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Статья является продолжением исследования фонетической системы говоров карельского языка с помощью алгоритма 
«Анализ когнатов» лингвистической платформы ЛингвоДок, а именно их консонантизма. Источниковой базой для работы 
послужили лексические диалектные материалы 1979—1981 гг. по 24 говорам карельского и шести говорам вепсского языков, 
извлеченные из «Сопоставительно-ономасиологического словаря диалектов карельского, вепсского и саамского языков» (2007). 
Таблицы рядов соответствий, предоставленные программой, позволили выявить основные диалектные различия карельского 
языка в области консонантизма. К ним в первую очередь следует отнести оппозицию по глухости / звонкости, дистрибуцию пе-
реднеязычных щелевых согласных, степень палатализации согласных, распределение согласных j / d’, вокализацию согласного l, 
сохранение / сокращение постсонорных и ауслаутных геминат. Привлечение к анализу данных сомнительных рядов соответствий 
дало возможность более точно определить основные позиции функционирования отдельных из обнаруженных соответственных 
явлений, а также дополнить их список.  
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This article is a continuation of the study of the phonetic system of Karelian sub-dialects using the Cognate Analysis algorithm on 
LingvoDoc linguistic platform, more specifically, their consonantism. Source data for the study was lexical dialectal materials dating to 
1979—1981 on 24 Karelian sub-dialects, sampled from the “Comparative Onomasiology Dictionary of Karelian, Veps, and Sami Dia-
lects” (2007). A comparison of these data with corresponding material on six Veps sub-dialects gives ground to conclude that the Veps 
substrate has played the lead role in shaping the Livvi and Ludic Karelian supradialects. The correspondence series produced by the 
software in tabular form highlighted the main distinctions in consonantism between Karelian dialects. These include, first of all, 
voiced/voiceless opposition, distribution of front fricative consonants, degree of consonant palatalization, distribution of the consonants j 
/ d’, vocalization of the consonant l, retention/contraction of geminates in post-sonorant and coda positions. Having involved uncertain 
correspondence series in the analysis, we managed to determine the main functional features of some correspondence phenomena more 
precisely and to expand their list. A comparison of the resultant vocalism and consonantism maps suggests a division of Karelian sub-
dialects into two large zones: the Karelian Proper, comprising the northern, southern (Central Russia), and middle (Middle Karelia) sub-
groups, and the Livvi-Ludic one, which falls into the Livvi and the Ludic subgroups depending on features of the vocalic system. The 
Ludic sub-dialect of Vlg. Gallezero occupied an intermediate position between them. The results of this study will be used in making a 
Karelian dialect classification based on linguistic data.  
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1. Введение 
Настоящая статья представляет собой продолжение исследования, посвященного анализу фонетиче-

ской системы карельской диалектной речи [Новак, Норманская 2023], в ходе которого с целью решения 
актуальных проблем диалектологии карельского языка и переработки системы его диалектного члене-
ния с помощью алгоритма «Анализ когнатов» лингвистической платформы ЛингвоДок были проанали-
зированы карельские и вепсские диалектные материалы «Сопоставительно-ономасиологического слова-
ря диалектов карельского, вепсского и саамского языков» [СОСД 2007] и выявлен ряд междиалектных 
соответствий в области вокализма. К основным маркирующим карельские говоры явлениям были отне-
сены особенности систем расширяющихся и сужающихся дифтонгов, долгих гласных, конечных глас-
ных имен, а также случаи отсутствия тембрового сингармонизма в людиковских диалектных материа-
лах. Сводная картина распределения выявленных междиалектных соответствий (итоговая таблица и со-
ставленная на ее основе матрица) позволила разбить карельские говоры на четыре группы, которые сов-
пали с делением на языки и наречия: 

1) группа собственно карельских говоров с двумя подгруппами: северной (Княжая, Кестеньга, Кале-
вала, Вокнаволок, Тунгуда) и южной (Реболы, Паданы, Юстозеро, Койкары, Селище, Валдай, Весье-
гонск, Толмачи); 

2) группа ливвиковских говоров (Проккойла, Колатсельга, Видлица, Олонец);  
3) группа людиковских говоров (Галлезеро, Святозеро); 
4) группа вепсских говоров (Шелтозеро, Каскесручей, Ошта, Озера, Войлахта, Сидорово). 
Не вошли ни в одну из групп говоры п. Ондозеро (близок к соседним говорам Падан и Ребол), куста 

деревень Держа (близок к говору Ребол), с. Ведлозеро (близок к соседнему говору Видлицы), куста де-
ревень Кондуши (близок к соседнему говору Олонца), с. Михайловское (близок к людиковским говорам). 

В ходе настоящего этапа работы предполагается провести аналогичный анализ системы согласных 
звуков говоров карельского языка на базе тех же диалектных материалов, выявить основные диалектные 
различия карельской речи в области консонантизма, сопоставить полученные в ходе первого и второго 
этапов исследования результаты. 

Инструмент «Анализ когнатов» сравнивает между собой согласные компоненты диалектных данных 
словарей в двух позициях: по начальному согласному и по согласному после гласного первого слога, 
учитывая при этом не только одиночные согласные, но также геминаты и сочетания согласных. По ре-
зультатам автоматического сравнения материалов словников программа предоставила таблицы надеж-
ных рядов соответствий, которые проявили основные диалектные различия карельской речи в области 
консонантизма. Работа с материалами сомнительных рядов позволила получить дополнительные сведе-
ния об условиях функционирования диалектно-дифференцирующих явлений. 

2. Исследование карельского диалектного консонантизма 
Первые описания основных отличий диалектных консонантных систем карельского языка, как 

и гласных, а также их анализ в синхронном и диахроническом аспектах были произведены в конце XIX — 
начале XX в. финскими исследователями А. Генетцом и Х. Оянсуу. В первой половине XX в. был опуб-
ликован целый ряд описаний отдельных групп карельских говоров, основанных на материалах интен-
сивной полевой работы. Результатом влияния младограмматизма стала ориентация на изучение фонети-
ческой системы карельского языка, или ее отдельных аспектов, в том числе диалектного консонантизма: 
А. Тункело «Puheäänellisen ja puheäänettömän loppukonsonantin vaihtelusta lyydiläismurteissa» («О чередо-
вании звонкого и глухого конечного согласного в людиковских диалектах») (1925), Т. Лильеблад 
«Tunkuan murteen konsonantismi» («Консонантизм тунгудского диалекта») (1931), Я. Калима «Aunuksen 
-rn- > -r-» («Переход -rn- > -r- в олонецком наречии карельского языка») (1933), Э. Суова «Lyydiläis-
murteiden loppu-h: stä» («О конечном согласном h в людиковских диалектах») (1935), П. Виртаранта 
«Eteläkarjalaisten murteiden s» («Согласный s южнокарельских диалектов») (1946). Становлению консо-
нантной системы людиковских говоров посвящен первый том исследования А. Турунена «Lyydiläis-
murteiden äännehistoria» («Историческая фонетика людиковских диалектов») (1946). 

Во второй половине XX в., наряду с описанием отдельных диалектов (например, П. Виртаранта 
«Über den olonetzischen Konduši-Dialekt» («Об олонецком кондушском диалекте») (1973), М. Пахомов 
«Muinaisvepsän tytärkielten historiallista äänneoppia: Kuujärven lyydiläismurteen klusiilit astevaihte-
lusuhteineen» («Историческая фонетика дочернего языка древневепсского языка: Смычно-взрывные со-
гласные михайловского диалекта в отношении чередования ступеней согласных») (2000)), финские язы-
коведы обратились к проблеме происхождения наречий карельского языка, важная роль уделялась 
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и особенностям их систем согласных: работы Т. Итконена «Aunuksen äänneopin erikoispiirteet ja 
aunukselaismurteiden synty» («Особенности фонетической системы олонецкого наречия и рождение оло-
нецких диалектов») (1971), Х. Лескинена «Vepsän, karjalan ja inkeroisen asemasta kolmen äännepiirteen 
valossa» («О положении вепсского, карельского и ижорского языков в свете трех фонетических особен-
ностей») (1990) и др. В «Die Dialekte des Karelischen» («Диалекты карельского языка») П. Виртаранта к 
основным диалектным чертам карельской речи отнес дистрибуцию переднеязычных щелевых согласных 
[Virtaranta 1972].  

В отечественной феннистике начало целенаправленного исследования карельской диалектной речи 
пришлось на 30-е гг. XX в. и связано с именем Д. В. Бубриха, организовавшего интенсивную работу по 
сбору материала для «Диалектологического атласа карельского языка». 57 карт атласа отражают диа-
лектные особенности консонантных систем 186 говоров Карелии и Тверской области, в том числе 27 карт 
посвящены дистрибуции переднеязычных щелевых, 11 — палатализации, 4 — постсонорным гемина-
там, 4 — выпадению согласного n на конце слова, 3 — распределению согласных j / d’, 2 — оппозиции 
глухих / звонких согласных [Атлас 1997]. 

Описания систем согласных отдельных карельских диалектов представлены в работах А. А. Беляко-
ва, П. Палмеос, А. П. Баранцева, Д. В. Рягоева. Ряд исследований посвящен явлениям в области диа-
лектного консонантизма: Д. В. Бубрих «Свистящие и шипящие согласные в карельских диалектах» 
(1947), А. П. Баранцев «О структуре консонантных групп в людиковском диалекте карельского языка» 
(1966), Л. Ф. Маркианова «Сочетаемость согласных в карельском языке» (2000), П. М. Зайков «Дистри-
буция и фонологический статус /s/ и /š/ в диалектах карельского языка» (2014). 

В пособиях по карельской диалектологии «Karjalan kielen murreoppia» («Диалектология карельского 
языка») (1987) и «Karjalan kielen murteet» («Диалекты карельского языка») (2017) П. М. Зайков выделяет 
следующие диалектные особенности карельских наречий в области консонантизма: оппозиция по глухо-
сти / звонкости, дистрибуция переднеязычных щелевых согласных, палатализация, употребление j / d’ 
[Зайков 1987: 23—32; Zaikov 2017: 16—26]. 

Как показывает краткий обзор работ, анализу диалектных особенностей системы согласных карель-
ского языка российскими и зарубежными языковедами было уделено значительное внимание. Все же 
отдельные менее выраженные междиалектные соответствия остались за рамками исследований. Кроме 
того, отсутствуют работы обобщающего характера, в которых было бы дано целостное представление 
о поэтапной истории становления всех диалектно-дифференцирующих явлений в лингвогеографическом 
аспекте.  

3. Регулярные междиалектные соответствия в области консонантизма 
Артикуляционная классификация согласных карельского языка строится на основе таких признаков, 

как активный / пассивный действующий орган, образующий преграду, способ ее образования, поведение 
голосовых связок и сила шумовых составляющих. Фонетические свойства согласных зависят от их не-
посредственного окружения, что влечет к их различению на твердые и мягкие (таблица 1).  

 
Таблица 1. Согласные фонемы карельского языка  

Губные Язычные 
переднеязычные 

зубные небно-зубные 

 По месту образования 
 

 
 По способу образования 

губно-
губные 

губно-
зубные 

тв. мг. тв. мг. 
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язычные 

задне- 
язычные 

Гортан-
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гл. p  t t’    k  взрывные 
зв. b  d d’    g  
гл.   c   č    

смычные 
аффрикаты зв.      dž    

гл.  f s s’ š    h Ш
ум

ны
е 

щелевые срединные зв.  v z z’ ž  j   
смычные носовые зв. m  n n’      
щелевые боковые зв.   l l’      

С
он

ор
-

ны
е 

дрожащие зв.     r r’    
 

Феннисты реконструируют для прибалтийско-финского праязыка одиночные согласные *p, *t, *k, *c, 
*s, *h, *j, *m, *n, *l, *r, *v [Kallio 2007: 230, 233]. К результатам влияния древнерусских диалектов на 
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древнекарельский язык они относят появление аффрикаты č, озвончение глухих согласных в звонком 
фонетическом окружении и распространение палатализации [Kalima 1934; Leskinen 1998: 357, 378—
380].  

В анлауте исконной карельской лексики встречаются главным образом p, t, k, v, j / d’, s / š, h, m, n, l, r. 
Внутри слова возможны все согласные. В ауслауте — h, l, n, r, s / š / z / ž, t / d [Новак и др. 2019: 75]. Важно 
добавить, что в ливвиковских и людиковских, а также в собственно карельских держанских говорах ин-
вентарь согласных (в том числе геминат и сочетаний согласных) конца слова более разнообразен, что 
объясняется выпадением конечного гласного. 

В ходе развития языка консонантные системы карельских говоров приобрели некоторые отличия. 
Применение инструмента «Анализ когнатов» лингвистической платформы ЛингвоДок к словарным ма-
териалам [СОСД 2007] позволило выявить ряд диалектных различий в области карельского диалектного 
консонантизма, которые в рамках статьи оформлены в виде таблиц, содержащих автоматически опреде-
ленные программой ряды надежных соответствий, подкрепляемых примерами из сомнительных рядов 
(мелким шрифтом). 

 
3.1. Оппозиция по глухости / звонкости 

Оппозиция согласных по глухости / звонкости относится к непротивопоставленным диалектным раз-
личиям, поскольку встречается не во всех диалектах карельского языка. Анализируемое фонетическое 
соответствие послужило основанием для выделения севернокарельской и южнокарельской подгрупп 
собственно карельского наречия в диалектной классификации [Leskinen 1998: 376—378; Зайков 2000: 24]. 

Согласно результатам применения программы «Анализ когнатов» (таблица 2), севернокарельские 
говоры собственно карельского наречия (Княжая, Кестеньга, Калевала, Вокнаволок) демонстрируют 
полное отсутствие звонких согласных, в отличие от остальных привлеченных к исследованию карель-
ских и вепсских говоров. Лишь в собственно карельском говоре Тунгуды по сомнительным рядам было 
обнаружено два примера, демонстрирующих редкую возможность использования глухого согласного k 
(примеры 11—12). 

Объясняемое результатом влияния фонетической системы древнерусского языка озвончение смыч-
но-взрывных согласных, находящихся в звонком фонетическом окружении, относится феннистами к 
древнекарельскому этапу развития языка, на что указывает фиксация звонких согласных в писцовых 
книгах Водской пятины XVI—XVII вв. [Kalima 1934: 254—256; Tunkelo 1938: 21; Leskinen 1964: 98]. 
Следует добавить, что употребление звонких и полузвонких согласных характерно и для диалектов 
ижорского языка [Лаанест 1966: 20—21]. В северных говорах карельского языка отсутствие анализи-
руемой оппозиции может иметь архаичный характер (см. [Virtaranta 1972: 8]). Однако нельзя исключать, 
что восстановление в них глухих согласных из звонких является результатом более позднего влияния со 
стороны диалектов финского языка. 

Если изначально в языке озвончению были подвержены лишь согласные компоненты середины сло-
ва, то современные диалектные материалы демонстрируют возможность использования звонких и в по-
зиции начала слова, главным образом в заимствованной из русского языка лексике (примеры 67—77). 
Внимание к себе вновь привлекают севернокарельские диалекты собственно карельского наречия, в ко-
торых произошло оглушение звонких согласных в анлауте заимствованной лексики. Кроме того, озвон-
чению подверглись начальные согласные отдельных исконных лексем в собственно карельских говорах 
д. Юстозеро, д. Койкары, с. Паданы, с. Реболы, а также в людиковских говорах (примеры 73, 77). 
A. Турунен объясняет явление воздействием звонких согласных середины слова, т. е. дистантной рег-
рессивной ассимиляцией [Turunen 1946: 48—52]. Стоит обратить отдельное внимание на то, что звонкие 
смычно-взрывные согласные в анализируемых позициях повсеместно представлены и в вепсских гово-
рах, что может указывать на возможность возведения явления к древневепсскому языку. 

 



 

Таблица 2. Оппозиция по глухости / звонкости 1 
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 [t] [t] [t] [t] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d]  
1 šituo šituo šituo šituo šiduo šiduo sidua siduo šiduo šiduo šidua šiduo šiduo šiduo šiduu siduo sidua siduo sidua sidua sidi̮a šidoda sidoda sidoda sidoda sidoda sidoda sidoda sidoda sidoda связывать 
2 muta muta muta muta muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda muda mudo muda muda muda muda muda muda muda muda muda ил 
3 matala matala matala matala madala madala madala madala madala madala madala madala madala madala madala madal madal madal madal madal madal madal madal madal madal madal madou madal madal madaa мелкий 
4 rauta rauta rauta rauta rauda rauda rauda rauda rauda rauda raada rauda rauda rauda raud raudu raudu raudu raudu raudu raudo raud raude raud roud roud roud roud raud raad железо 
5 kataja kataja kataja kataja kadaja kadaja kadaja kadaja kadaja kadaja kadaja kadaja kadaja kadaja kadaji kadua kadai kadai kadai kadai kadai kadai kadai kadag kadag kadag kadag΄ kadag΄ kadag΄ kadagi можжевельник 
 [k] [k] [k] [k] [ɡ/k] 2 [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ]  

6 jakua jakua jakua jakua jagua d΄agua d΄agaa d΄agua d΄agua d΄agua jagua jaguo jagi̮a jagua jaguu d΄agua jagaa jagoa jagaa jagua jagi̮a d΄agada d΄agada d΄agada d΄agada d΄agada g΄agada jagada g΄ägada jagada делить 
7 šakie šakie šakie šakie šagie šagie šagia šagie sagei sagei šagie šagie šagie šagie šagii sagie sagie sagie sagie sagie sagie saged sagie saged saged saged saged saged saged saged густой 
8 ikä ikä ikä ikä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä igä iga igä iga iga iga iga iga iga iga возраст 
9 šuka šuka šuka šuka suga suga suga suga suga šug suga suga suga suga šug suga suga suga suga suga sugo šug šug šug suga suga suga suga suga suga гребень 

10 lako lako lako lako lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago lago полеглость 
11 joki joki joki joki joki d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi jogi jogi jogi jogi jog d΄ogi jogi jogi d΄ogi jogi joge d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi g΄ogi jogi g΄ögi jogi река 
12 akana akana akana akana akana agana agana agana agana agano agana agana agana agana  agan agan agan agan agan agano agan agan agan aganod aganod aganod aganod aganod aganod высевки 

 [p] [p] [p] [p] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b]  
13 hepońi hepońi hepońi hepońi heboińe heboni hepońi hebone hebone hebo hebońe hebońe hebońe hebońe heboń hebo hebo hebo hebo hebo hebo hebo hebo hebo h΄öbo h΄öbo hebo hebo hebo hebo лошадь 
14 apie apie apie apie abie abie abia abie abie abie abie abie abie abie abie abei abevus abei abevus abei abevus abid abei abid abid abid abid abid abid abid обида 
15 repo repo repo repo rebo rebo rebo rebo rebo rebo rebo rebo rebo rebo reb reboi reboi reboi reboi reboi rebuo rebuoi rebuoi rebuoi rebi̮i rebi̮i reboi reboi rebi̮i rebaańe лиса 
16 ńapa ńapa ńapa ńapa ńaba ńaba ńaba ńaba ńaba ńaba ńaba ńaba ńaba ńaba ńab ńaba ńaba ńaba ńaba ńaba ńabo ńaba ńaba naba naba naba naba ńaba naba naba пуп 
17 leipä leipä leipä leipä ĺeibä ĺeibä ĺeibä leibä ĺeibä leibä ĺeibä ĺeibä ĺeibä ĺeibä ĺeibä ĺeibü leibü leibü leibü ĺeibü ĺeibö ĺeib ĺeibe ĺeib ĺii̯b ĺii̯b ĺii̯b ĺii̯b ĺeib ĺeib хлеб 

 [lt] [lt] [lt] [lt] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld] [ld]  ? [ld] [ld] [ld]  ?  ?  ?  ?  ?  ?  
18 iltańi iltańi iltańi iltańi ildańe ildańi ildańi ildańe ildańe ildańe ildańe ildańe ildańe ildańe ildańi ildaine ildane ildaine ildaine ildaine  ildaine ildaine ildaańe       ужин 
19 keltani keltani keltani keltani keldańe keldani keldani keldańe keldańe keldaine keldańe keldańe keldańe keldańe keldani keldaine keldane keldaine keldaine keldaine  keldaine keldaine        желтый 
20 ilta ilta ilta ilta ilda ilda ilda ilda ilda ilda ilda ilda ilda ilda ild ildu ildu ildu ildu ildu   ilde        вечер 
21 multa multa multa multa mulda  mulda mulda mulda mulda mulda   mulda  muldu muldu muldu muldu muldu   mulde        почва 

                                                      
1 Таблица в статье представлена в сокращенном виде. Программой «Анализ когнатов» по оппозиции по глухости / звонкости были сформированы длинные ряды соответствий (более 100 примеров). Шапки таблиц здесь и далее залиты разными 

цветами в соответствии с традиционным в феннистике делением анализируемых говоров на группы: темно-зеленый — севернокарельские говоры, зеленый — южнокарельские говоры Карелии, светло-зеленый — южнокарельские говоры Централь-
ной России собственно карельского наречия; оранжевый — говоры ливвиковского наречия; розовый — говоры людиковского наречия; синий — говоры вепсского языка. В таблицах для наглядности произведена заливка примеров, обнаруживаю-
щих наличие междиалектных соответствий. 

2 Биение выделяется в тех случаях, когда менее выраженный член соответствия встречается более чем в 10 % примеров. 
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 [nt] [nt] [nt] [nt] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd] [nd]  
22 kanto kanto kanto kanto kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kando kand kand kand kand kand kand kand пень 
23 pinta pinta pinta pinta pinda  pinda  pinda pinda pinda   pinda  pindu pindu pindu pindu pindu  pind pinde pind pind pind pind pind pind pind заболонь 
24 mäntü mäntü mäntü mäntü mändü mändü mändü mändü mändü mändü  mändü  mändü  mändü mändü mändü mändü mändü  mändü mändü mänd       сосна 
25 pentu pentu pentu pentu pendu pendu pendu pendu pendu pendu pendu pendu  pendu  pendu pendu pendu pendu pendu  pendu pendu        щенок 
26 rinta rinta rinta rinta  rinda rinda rinda  rinda rinda     rindu rindu     rinde rinde rind ŕind ŕind ŕind ŕind ŕind ŕindhad грудь 

 [rt] [rt] [rt] [rt] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd] [rd]  
27 parta parta parta parta parda parda parda parda barda barda parda parda parda parda pard pardu pardu pardu pardu pardu pardo bard barde bard bard bard bard bard bard bard борода 
28 pirta pirta pirta pirta pierda pirda pirda pirda pirda birda pirda pirda pirda pirda pird pirdu pirdu pirdu pirdu pirdu pirdo bird birde bird bird bird bird bird bird bird бёрдо 
29 merta merta   merda  merda merda merda merda merda merda merda merda  merdu merdu merdu merdu merdu mjordaine merd  merdaańe merd merd merd merd merd merd мережа 
30 šortuo šortuo šortuo šortuo šorduo  sordua sorduo sordua sorduo šordua     sorduo sorduo sorduo sordua sorduo  sorduda sorduda        падать 
31 vartalo vartalo vartalo vartalo vardalo  vardalo vardalo vardalo   vardalo vardalo vardilo vardalo                туловище 

 [lk] [lk] [lk] [lk] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [lɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ]  
32 valkie valkie valkie valkie valgie valgie valgia valgie valgie valgie valgie valgie valgie valgie valgie valgei valgei valgei valgei valgei valgei valged valgei vauget vauged vauged vauged vauged vauged vaaged белый 
33 šulka šulka šulka šulka šulga šulga šulga šulga šulga sulga šulga  šulga šulga   sulgu sulgu sulgu sulgu  sulg sulge suug suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g перо 
34 olkapiä olkapiä olkapiä olkapiä olgupiä olgupiä olgupiä olgupee olgupiä olgopiä olgupie olgupöä olgupiä olgupiä olgupiä olgupiä olgupee olgupeä olgupää olgupiä olgupiä olgupiä olgupiä ouganpiä       плечо 
35 šalko šalko šalko šalko šalgo šalgo šalgo šalgo salgo salgo šalgo šalgo šalgo šalgo šalgo salgo salgo salgo salgo salgo           стожар 
36 šolki šolki šolki šolki šolgi šolgi šolgi šolgi  šolgu šolgi šolgi  šolgi         šolgu        ширина полотна 

 [rk] [rk] [rk] [rk] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ] [rɡ]  
37 korkie korkie korkie korkie korgie korgie korgia korgie korgie korgie korgie korgie korgie korgie korgii korgei korgei korgei korgei korgei korgei korged korgei korged korged korged korged korged korged korged высокий 
38 karkie karkie karkie karkie kargie kargie kargia kargie kargie kargie kargie kargie kargie kargie kargii kargei kargei kargei kargei kargei kargi̮a karged kargei karged karged karged karged karged karged karged горький 
39 härkä härkä härkä härkä härgä härgä   härgä härgä  härgä härgä härgä härg       härg härge härg härg härg härg härg härg härg бык 
40 šarka šarka šarka šarka šarga šarga šarga  sarga sarga šarga šarga šarga šarga šarg sargu sargu  sargu  sargo          сукно 

 [nk] [nk] [nk] [nk] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ] [nɡ]  
41 hanki hanki hanki hanki hangi hangi hangi hangiene hangi hangi hangi hangi hangi   hangi hangi hangi hangi hangi hange hangi hangi hang hang hang hang hang hang hang наст 
42  renki renki renki rengi     rengi rengi rengi ŕengi rengi ŕengi rengi rengi rengi rengi rengi renge ŕeng rengi        ведро 
43 hanka hanka hanka hanka hanga hanga hanga hanga hanga       hangu hangačču hangu hangačču hangačču           уключина 

 [mp] [mp] [mp] [mp] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb] [mb]  
44 ampuo ampuo ampuo ampuo ambuo ambua ambua ambua ambua ambuo ambua ambuo ambuo ambuo ambuu ambua ambua ambuo ambua ambua ambi̮a ambuda ambuda ambuda ampta ampta ampta ampta ampta ampta стрелять 
45 lampi lampi lampi lampi lambi lambi lambi lambi lambi lambi lambi     lambi lambi lambi lambi lambi  lambi lambi        ламба 
46  šumpa šumpa šumpa  sumba  šumbo sumba sumba      sumbu sumbu sumbu sumbu sumbu  sumb sumbe        плотный 

 [rp] [rp] [rp] [rp] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb]  ? [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb] [rb]  
47 tarpuo tarpua tarpuo tarpuo tarbuo  tarbua tarbua tarbuo tarbua tarbua tarboaĺĺa    tarbua tarbua tarbuo tarbua tarbua  tarboda tarboda tarbuota tarbi̮ida tarbi̮ida tarboida tarboida tarboida tarbooda ботать 
48 turpa turpa turpa turpa turba turba turba turba turba turba turba turba turba turba turba turbu turbu turbu turbu turbu  turb turbe        морда 
49 varpa varpa varpa varpa varba  barba barba barba varba    varba  varbu varbu varbu varbu varbu  barb barbe barb   barb barb barb barb ветка 
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50 urpa urpa urpa urpa urba urba    urba      urbu urbu      urbe urbaańe urb urb urb urb urb urbuuńe почка 
 [tr] [tr] [tr] [tr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr] [dr]  

51 uatra uatra uatra uatra adra adra adra adra adra adra adra adra adra adra adra adru adru adru adru adru adro adr adre adr adr adr adr adr adr adr соха 
52 petra petra petra petra pedra pedra pedra pedra pedra pedra pedra   pedra  pedru pedru pedru pedru pedru pedro pedr pedre pedr pedr  pedr pedr pedr pedr олень 
53 huotra huotra huotra huotra huodra huodra huodra huodra huodra huodra    huodra  huodru huodru hoadru huodru huadru huodro huodr huodre huodar hodr hodr hodr hodr hodr hodr ножны 
54 hutra hutra hutra hutra    hudra hudra hudra    hudra    hudru hudru hudru  hudr hudre        ветхий 

 [kl] [kl] [kl] [kl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl] [ɡl]  
55 kakla kakla kakla kakla kagla kagla kagla kagla kagla kagla kagla kagla kagla kagla kagl kaglu kaglu kaglu kaglu kaglu kaglo kagl kagle kagl kagl kagl kagl kagl kagl kagl шея 
56 šiekla šiekla šiekla šiekla šiegla šiegla siegla siegla šiegla šiegla śiegla śiegla śiegla šiegla šiagl śieglu sieglu sieglu sieglu sieglu sieglo šiegl siegle siegl segl segl segl segl segl segl решето 
57 niekla ńiekla ńiekla ńiekla ńiegla niegla ńiegla niegla niegla niegla ńiegla ńiegla ńiegla ńiegla ńiagl ńieglu ńieglu ńieglu ńieglu ńieglu ńieglo niegl niegle niegl ńegl ńegl ńegl ńegl ńegl ńegl игла 
58 paklat paklat  paklat paglat paglat paglat paglat paglat paglad paglat paglat paglat paglat paglat paglat paglat paglat paglat paglat  paglad paglad paglad paglad paglad paglad paglad paglad paglad оборы 
59  niekluo niekluo niekluo ńiegluo   ńieglua ńiegluo ńiegluo  ńegluo  ńiegluo  ńieglua ńieglua ńiegloa ńieglua ńieglua  niegloda niegloda        вязать 

 [kr] [kr] [kr] [kr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr] [ɡr]  
60 nakrua nakrua nakrua nakrua nagrua nagrua nagraa nagroa nagrua nagrua nagrua nagroa nagri̮a nagrua nagruu nagrua nagraa nagroa nagraa nagrua nagri̮a nagrada nagrada nagrda nagrda nagrda nagrda nagrda nagrda nagrda смеяться 
61 nakris nakris nakris nakris nagris nagris nagris nagriš nagris nagriš nagris nagreh nagris nagriś nagriś nagris nagris nagris nagris nagriš nagriš nagriš nagriž nagriž nagriž nagriž nagriž nagriž nagriž nagriž репа 
62 kakra kakra kakra kakra kagra kagra  kagra kagra kagra kagra kagra kagra kagra kagr kagru kagru kagru kagru kagru kagro kagr kagre kagr kagr kagr kagr kagr kagr kagr овес 
63 vuokrata vuokrata vuokrata vuokrata  vuagrata   vuagrata vuagrata    vuagrata  vuagrata vuagrata vuagrata vuagrata vuagrata  vuagrata vuagrata vuagrata       арендовать 
64 mükrä mükrä mükrä mükrä mügrä  mügrä mügrä mügrä mügrä      mügrü mügrü   mügrü   mügre        крот 

 [pr] [pr] [pr] [pr] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br] [br]  
65 suapra suapra suapra suapra šoabra  saabra šoobra suabra suabra šuabra šoabra  šuabra  suabru saabru soabru saabru suabru suabro suabr suabra suabr sabr sabr sabr sabr sabr sabr зарод 
66 käprü käprü käprü käprü käbrü käbrü käbrü käbrü käbrü käbrü käbrüńe käbrüškä käbrü  käbri kiäbrü käbrü käbrü käbrü käbrü  käbrü käbrü   kibrik     шишка 

 [t] [t] [t] [t] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d] [d]  
67 t΄iät΄ä t΄iät΄ä t΄iät΄ä t΄iät΄ä d΄iäd΄ö d΄äd΄ä d΄iäd΄ä deädö d΄äd΄ä d΄iäd΄ö d΄ied΄ö d΄äd΄ä d΄iäd΄ö d΄iäd΄ö diäd΄ d΄iäd΄ö d΄äd΄ä d΄eäd΄ö d΄ääd΄ö d΄iäd΄ö d΄ied΄ö diäd΄ d΄iäd΄ö diäd΄  d΄äd΄ä d΄äd΄ d΄äd΄ d΄äd΄ d΄äd΄ дядя 
68 tuumaija tuumaija tuumaija  duumaija     duumaija duumaija duumaija duwmaija duwmaija duumaiji duwmaija duumaija duwmaija duumaija duwmaija duumaija duumaitta dumaida duumata duu̯meidaduu̯meida dumeida dumeida dumaida dumaada думать 
69  tokat΄ie tokat΄ie  dogad΄ie         dogad΄ie  dogad΄ie dogad΄ie dogad΄ie dogad΄ie dogad΄ie           заметить 

 [k] [k] [k] [k] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ]  [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ] [ɡ]  
70 krusi krusi krusi krusi gruzi gruzi gruźd΄a gruźd΄a   gruuzńi gruuzńi gruuzńi gruuźńi gruuzń gruzdi  gruwzi gruuzńi gruwzai gruuzd΄o gruuzuoi gruzdi gruźd΄ gruzń gruzń gruzń gruzń gruzń gruzń груздь 
71 kropu kropu kropu kropu grobu grobu grobu grobu groba  grobu grobu grobu grobu grobu       groba  groba grob grob grob grob grob grob гроб 
72  korpa   gorba   gurba gurba gurba gorba gorba gorba gorba gorba gurbu gurbu gurbu gurbu gurbu gurbo gurb gurbe gurb gurb gurb gurb gurb gurb gurb горб 
73 karpalo karpalo karpalo karpalo karpalo garbalo karpalo garbalo garbalo garbalo garbalo garbalo garbalo karbalo karbal garbalo garbalo garbalo garbalo guarbalo gi̮rbalo garbalo garbalo garbol garbol garbol gaĺbuu garbol garbü garboo клюква 

 [p] [p] [p] [p] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b] [b]  
74 pohatta pohatta pohatta pohatta bohatta bohatta bohatta bohatta bohatta  bohatta bohatta bohatta bohatta bohatt bohattu bohattu bohattu bohattu bohattu bohatto bohatt  bohat bohat bohat bohat bohat bohat bohat богатый 
75 puola puola puola puola buola buola buola buola buola buola buola buola buola buola bual buolu buolu buolu buolu buolu buolo buol buole buol bol bol bol bol bol  брусника 
76 pokko pokko pokko pokko bokko bokko bokko bokko bokko bokko bokko  bokko bokko boko  bokki bokki bokki   bokki bokko        баран 
77 parta parta parta parta parda parda parda parda barda barda parda parda parda parda pard pardu pardu pardu pardu pardu pardo bard barde bard bard bard bard bard bard bard борода 
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3.2. Дистрибуция переднеязычных щелевых согласных 

К важнейшему фонетическому признаку, маркирующему группы говоров карельского языка, отно-
сится дистрибуция переднеязычных щелевых согласных (s / š, z / ž). Выбор свистящего или шипящего со-
гласного в них зависит от нескольких факторов: позиции в слове (начало, середина или конец слова), ка-
чества гласных слова (переднерядная или заднерядная огласовка), фонетического окружения (после 
гласного i или дифтонга на i, перед гласным i, в составе сочетания согласных). К тому же в разных гово-
рах эти факторы выступают в отличных комбинациях [Новак 2021]. 

Программа «Анализ когнатов» на основе привлеченных к исследованию данных предоставила сле-
дующие ряды соответствий.  

В  п о з и ц и и  н а ч а л а  с л о в а: 
1) перед гласными заднего ряда (таблица 3, примеры 1—53; рис. 1а):  
— в ливвиковских и людиковских говорах, а также в собственно карельском говоре д. Койкары вы-

ступает свистящий согласный (как и в вепсском языке);  
— в собственно карельских Княжой, Кестеньге, Калевале, Вокнаволоке, Тунгуде и Весьегонске ис-

пользуется исключительно шипящий; собственно карельский говор д. Юстозеро демонстрирует пере-
ходный характер явления с преимущественным использованием свистящего;  

— в собственно карельских Реболах, Ондозере, Паданах, Селище и Валдае, а также по сомнитель-
ным рядам в Держе и Толмачах доминируют шипящие согласные, но возможно и употребление свистя-
щих. По общему количеству примеров Паданы и по сомнительным рядам также Селище и Держа демон-
стрируют переходный характер явления;  

2) перед гласными переднего ряда (примеры 54—108; рис. 1b): 
— в севернокарельских Кестеньге, Калевале и Вокнаволоке выступают исключительно шипящие; 
— в вепсских говорах представлены свистящие согласные;  

   
Рис. 1. Рефлексы прибалтийско-финского *s в анлауте в позиции перед  

а) заднерядным гласным (левая карта); b) переднерядным гласным (правая карта)3 
                                                      

3 В статье представлены карты на отдельные явления, основанные исключительно на данных надежных рядов 
соответствий. Приняты следующие сокращения: собственно карельские говоры: Кнж. — Княжая, Кст. — Кестеньга, 
Клв. — Калевала, Вкн. — Вокнаволок, Тнг. — Тунгуда, Рбл. — Реболы, Онд. — Ондозеро, Пдн. — Паданы, Юст. — 
Юстозеро, Ккр. — Койкары, Слщ. — Селище, Влд. — Валдай, Всг. — Весьегонск, Тлм. — Толмачи, Држ. — Держа; 
ливвиковские говоры: Прк. — Проккойла, Клт. — Колатсельга, Влз. — Ведлозеро, Вдл. — Видлица, Олн. — Олонец, 
Кнд. — Кондуши; людиковские говоры: Глз. — Галлезеро, Свт. — Святозеро, Мхл. — Михайловское; вепсские го-
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— преимущественное употребление шипящих, но при наличии примеров со свистящими демонстри-
руют собственно карельские Княжая, Реболы (по одному примеру со свистящим), Тунгуда (единствен-
ный пример со свистящим в сомнительных рядах), Юстозеро, Селище, Валдай, Весьегонск, Толмачи, 
Держа и людиковское Галлезеро; 

— наоборот, доминирующее использование свистящих наблюдается в собственно карельских Ондо-
зере, Паданах, Койкарах, людиковском Святозере, а также по сомнительным рядам (единичные приме-
ры) в людиковском Михайловском и всех ливвиковских говорах. 

Переходный характер демонстрируют собственно карельские Койкары (по надежным рядам доми-
нируют свистящие, а по сомнительным — шипящие), Весьегонск (по надежным рядам доминируют ши-
пящие, а по сомнительным — свистящие), Юстозеро, Селище, а также людиковское Галлезеро. 

Примеры 91—108 показывают сохранение анлаутной огласовки в заимствованной из русского языка 
лексике. 

 
В  с е р е д и н е  с л о в а  в  и н т е р в о к а л ь н о м  п о л о ж е н и и: 
1) по позиции после гласного i (таблица 4, примеры 1—9; рис. 2а) говоры разделились на следующие 

группы:  
— собственно карельские северные говоры, Реболы, Ондозеро, Селище, Валдай, Держа с использо-

ванием исключительно свистящих согласных s, z; 
— ливвиковский говор куста деревень Кондуши и все вепсские говоры с шипящим ž; 
— собственно карельские говоры д. Тунгуда, г. Весьегонск, с. Толмачи, а также ливвиковский говор 

д. Проккойла с преимущественным использованием свистящего согласного; 
— собственно карельские говоры с. Паданы, д. Юстозеро, д. Койкары, ливвиковские говоры с. Ко-

латсельга, с. Ведлозеро, с. Видлица, г. Олонец и все людиковские говоры с доминированием шипящего 
согласного. Следует добавить, что по соотношению примеров говоры Падан и Юстозера демонстрируют 
скорее переходный характер явления; 

2) в позиции перед гласным i в словах заднерядного вокализма: 
— в собственно карельских говорах (кроме Койкар и Селища) и в людиковском Галлезере употреб-

ляются шипящие согласные;  
— в ливвиковских, вепсских и людиковских говорах Святозера и Михайловского — свистящие;  
— собственно карельские говоры д. Койкары (чаще свистящий) и по сомнительным рядам д. Селище 

(чаще шипящий) обнаруживают переходный характер явления (примеры 10—12; рис. 2b);  

     
Рис. 2. Рефлексы прибалтийско-финских: а) *is (левая карта); b) *si в словах заднерядного вокализма (правая карта) 
                                                                                                                                                                                     
воры: Шлт. — Шелтозеро, Кск. — Каскесручей, Ошт. — Ошта, Озр. — Озера, Влх. — Войлахта, Сдр. — Сидорово. 
Карты составлены с помощью инструмента «Поиск и построение карт» лингвистической платформы ЛингвоДок. 
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3) в позиции перед гласным i в словах переднерядного вокализма: 
— в собственно карельском Юстозере и соседнем людиковском Галлезере отмечены исключительно 

шипящие согласные (примеры 13—15); 
— в остальных собственно карельских говорах (без Койкар), ливвиковских Проккойле и Кондушах, 

людиковских Святозере и Михайловском, а также в вепсских Шелтозере и Каскесручье — свистящие; 
— в основной части ливвиковских говоров (Колатсельга, Ведлозеро, Видлица, Олонец) и в собствен-

но карельском говоре д. Койкары представлен переходный характер явления, примеры с шипящими со-
гласными обнаружены также в средне- и южновепсских говорах. Поскольку диалектное различие выде-
лилось лишь по сомнительным рядам, на карту оно не выносится; 

4) в окружении переднерядных гласных (при отсутствии в непосредственной близости i) (примеры 
16—18): 

— в северных собственно карельских говорах и Весьегонске используются шипящие согласные; 
— в собственно карельских говорах Тунгуды, Ондозера, Падан, Юстозера, Койкар, Селища, Толма-

чей, в ливвиковских говорах Проккойлы, Колатсельги, Видлицы, Кондуш, людиковских и вепсских го-
ворах — свистящие; 

— собственно карельский говор с. Реболы, а также ливвиковские говоры с. Ведлозеро и г. Олонец 
демонстрируют использование обоих рефлексов. Дефицит примеров, даже несмотря на их отнесение к 
надежным рядам, не дает возможности составить карту ареалов, отражающих членов междиалектного 
соответствия;  

5) в окружении заднерядных гласных (при отсутствии в непосредственной близости i) (примеры 
19—26; рис. 3): 

— в собственно карельских говорах Кестеньги, Калевалы, Вокнаволока, Ондозера, Валдая и Весье-
гонска представлены шипящие согласные. К ним присоединяются также Тунгуда, Реболы, Селище и Тол-
мачи, демонстрирующие возможность использования свистящих только по сомнительным рядам; 

— во всех ливвиковских, людиковских и вепсских, а также в собственно карельских Юстозере и Кой-
карах употребляются исключительно свистящие согласные; 

— возможность использования обоих вариантов переднеязычных щелевых (с доминирующей ролью 
шипящих) демонстрируют Княжая, Паданы и Держа. Следует отметить, что в поздних заимствованиях 
из русского языка шипящие согласные встречаются во всех анализируемых говорах (примеры 27—28).  

   
Рис. 3. Рефлексы прибалтийско-финского *VsV в словах заднерядного вокализма   

В  с е р е д и н е  с л о в а  в  с о с т а в е  с о ч е т а н и й  с о г л а с н ы х: 
1) в позиции после гласных, кроме i, независимо от рядности гласных слова (примеры 29—44; рис. 4а): 
— в собственно карельских говорах (кроме Падан, Юстозера и Койкар) употребляются сочетания šk, št; 
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— в ливвиковских, людиковских и вепсских говорах, а также в Койкарах и Юстозере — sk, st. По 
сомнительным рядам шипящий проявился в Койкарах, Юстозере, а также в людиковском Галлезере; 

— собственно карельский говор с. Паданы демонстрирует единичные примеры использования обоих 
рефлексов щелевого согласного. Следует обратить внимание, что при заимствовании слов из русского 
языка щелевой согласный в них не изменяется (примеры 45—50); 

2) в позиции после гласного i (*i) по сомнительным рядам (примеры 51—53) в большей части соб-
ственно карельских говоров (кроме Падан, Койкар и Весьегонска) выступает сочетание sk. По говорам 
Центральной России д. Селище, г. Валдай и куста деревень Держа недостаточно примеров, чтобы сде-
лать определенный вывод. В южных карельских наречиях (по говору Михайловского и вепсским говорам 
нет информации), а также в собственно карельских Паданах, Койкарах и Весьегонске используется šk; 

3) в сочетаниях согласных, в которых щелевой выступает в качестве второго компонента (*ks, *rs, 
*ns, *ps) (примеры 54—86, рис. 4b): 

— в собственно карельских говорах Княжой, Кестеньги, Калевалы, Вокнаволока, Селища, Валдая 
и Толмачей используются шипящие согласные. В двух последних говорах в сомнительных рядах прояв-
ляются примеры со свистящими в сочетании ps; 

— в ливвиковских говорах, людиковских Святозере и Михайловском, а также в вепсских говорах 
представлены свистящие, однако в вепсских говорах и Михайловском в сомнительных рядах опять же в 
сочетании pš обнаруживается шипящий; 

— собственно карельские Тунгуда, Реболы, Ондозеро, Паданы, Весьегонск и Держа демонстрируют 
преимущественное использование шипящих в анализируемых сочетаниях, но при наличии свистящих; 

— собственно карельские Юстозеро, Койкары и соседний с ними людиковский говор д. Галлезеро 
демонстрируют противоположную картину: доминируют свистящие при наличии шипящих. Правила 
распределения свистящих / шипящих здесь вновь не распространяются на поздние заимствования (при-
меры 87—88). 

 

    
Рис. 4. Рефлексы прибалтийско-финских: a) *Vsk, *Vst (левая карта); b) *ks, *rs (правая карта) 

 
Феннисты сходятся во мнении, что для прибалтийско-финского праязыка согласный š не был харак-

терен (см., например, [Kallio 2007: 230; Lehtinen 2007: 137]). Наличие шипящих во всех карельских на-
речиях, а также в ижорских диалектах [Лаанест 1966: 54—58] позволяет возвести их появление в резуль-
тате влияния фонетической системы древнерусских говоров к древнекарельскому периоду функциони-
рования языка. Опять же, доказательством могут служить графемы ж, ш, зафиксированные в писцовых 
книгах [Kalima 1934: 255—256]. 
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Материалы памятников карельской письменности демонстрируют, что в ливвиковских говорах начала 
XIX в. в начале слова представлены исключительно свистящие согласные, например си́довъ ʻсвязываетʼ, 
сю́дѧмъ ʻсовестьʼ, са́йтъ ʻродилаʼ, су́ренъ ʻбольшойʼ. В середине слова также чаще используется сви-
стящий, тогда как шипящий представлен только в позиции после гласного i (*i), например ва́рзи 
ʻсовестьʼ, у́зи ʻновыйʼ, ла́пси ʻребенокʼ, кю́зюн ʻспрашиваюʼ, ко́нзу ʻкогдаʼ, а́стун ʻшагаюʼ, но и́жѧле 
ʻотцуʼ, па́гижїятъ ʻговорящиеʼ, му́шта ʻпомниʼ [Перевод некоторых молитв 1804]. Аналогичную кар-
тину обнаруживают «олонецкие» материалы из словарей П. С. Палласа, например Силмю' ʻглазʼ, Су 
ʻротʼ, Сечеми ʻсемьʼ, Сю'ввя ʻестьʼ, Сури ʻбольшойʼ, Сата ʻстоʼ, Вези ʻводаʼ, Лапси ʻребенокʼ, Рускей 
ʻкрасныйʼ, Оксу ʻветкаʼ, Конзу ʻкогдаʼ, Паста ʻлучʼ, но Кажи ʻкошкаʼ, Лашку ʻленьʼ, Сеижо' ʻстойʼ, 
Вижи ʻпятьʼ [Сравнительные словари 1787, 1789], а также карельско-вепсские тексты заговоров середи-
ны XVII в., например синун ʻтвойʼ, сибет ʻкрыльяʼ, сувях ʻв глубокийʼ, сеичеме ʻсемьʼ, сусъ ʻво ртуʼ, 
сорди ʻон свалилʼ, кузи ʻельʼ, кяски ʻвелелʼ, мустъ ʻчерныйʼ, лапсен ʻребенкаʼ, конзъ ʻкогдаʼ, но кулдаижет 
ʻзолотыеʼ, яникшен ʻзайцаʼ, иштуп ʻсидитʼ [Мызников 2010].  

В русско-карельских словарных записях начала XVIII в. в анлауте также употребляется свистящий, 
например сия ʻтыʼ, сюва ʻестьʼ, саретъ ʻголениʼ, салба / суле ʻзакройʼ, сарва ʻвыдраʼ, свистящий пред-
ставлен и в середине слова в позиции после i, и в глухой фонетической позиции, например лизя 
ʻприбавьʼ, остаа ʻкупитьʼ, кагекси ʻнадвоеʼ, армасса ʻпомилуйʼ, и только в звонкой (не после i) — ши-
пящий, например ожюта ʻпокажиʼ, кяржи ʻтерпетьʼ, но кюзюна ʻпрошуʼ [Мещерский 1961].  

В тверских карельских текстах начала XIX в. в исконной лексике, напротив, в анлауте использованы 
исключительно шипящие, например шильмилля ʻглазамиʼ, шейзотта ʻстоитеʼ, шюöнъ ʻемʼ, шано 
ʻсказалʼ, шормѣтъ ʻпальцыʼ, шуўри ʻбольшойʼ, как и в инлауте в окружении заднерядных гласных, на-
пример кюжюттихъ ʻспрашивалиʼ, новжé ʻподнимисьʼ, конжа ʻкогдаʼ, опаштая ʻучительʼ, окшатъ 
ʻветкиʼ, уўжи ʻновыйʼ, какши ʻдваʼ, лапши ʻребенокʼ. В середине слова в позиции после гласного i пред-
ставлены преимущественно свистящие согласные, например тойзéтъ ʻдругиеʼ, изянъ ʻотцаʼ, истуйхъ 
ʻуселсяʼ, как и перед гласным i в лексемах переднерядного вокализма в интервокальной и глухой пози-
циях, например кязи ʻрукаʼ, пiя̈зи ʻвыбралсяʼ, юкси ʻодинʼ, но тявжи ʻполныйʼ, кяшки ʻпросилʼ [Твер-
ские переводные 2020]. 

В остальных привлеченных источниках в позиции начала слова обнаружены оба варианта переднея-
зычных щелевых. При этом их параллельное употребление в «корельских» материалах П. С. Палласа 
указывает на явный разнодиалектный характер источников, например Шильмя / Си́льмя ʻглазʼ, Шïе / Синя 
ʻтыʼ, Шави / Сави ʻглинаʼ, Шарьви / Сарви ʻрогʼ, Шуу / Су ʻротʼ [Сравнительные словари 1787, 1789]. В се-
редине слова в положении после i в данном источнике представлены графемы с, з, например Лайсушь 
ʻленьʼ, Пайста ʻлучʼ, Вïизи ʻпятьʼ. Перед гласным i в лексемах переднерядного вокализма чаще встре-
чаются свистящие, а заднерядного — шипящие, например Iуксы ʻодинʼ, Вези ʻводаʼ, Вуажи ʻгодʼ, Лапши 
ʻдитяʼ, Рушкïе ʻкрасныйʼ. В остальных случаях употребляются шипящие, например Ке'жа ʻлетоʼ, Муш-
та ʻчерныйʼ, Конжа ʻкогдаʼ, но Озра ʻячменьʼ.  

В словнике начала 1668 г. в анлауте используются преимущественно шипящие, но также возможны 
свистящие согласные, например Ши́лъта ʻмостʼ, Шѧ́рьки ʻплотваʼ, Ше́лъка ʻспинаʼ, Шо́ла ʻсольʼ, 
Шу́рима ʻкрупаʼ, Ша́ви ʻглинаʼ, но Си́ка ʻсвиньяʼ, Сю́льки ʻслюнаʼ, Се́тькю́мень ʻсемьдесятʼ, Со́ръметъ 
ʻпальцыʼ. В середине слова после гласного i представлены свистящие, например ’И́зѧ ʻотецʼ, Ви́йзѧшъ 
ʻхитрыйʼ,’И́стуа ʻсядьʼ; перед i в звонком фонетическом окружении — свистящие, а в глухом в словах 
заднерядного вокализма — шипящие, например Ка́зи ʻкошкаʼ, Кѧ́зи ʻрукаʼ, Тю́ньзи ʻноготьʼ, но Ла́пъши 
ʻмладенецʼ, Ка́къши ʻдваʼ; в прочих позициях употребляются преимущественно шипящие, например 
Ке́жа ʻлетоʼ, Ва́жа ʻтеленокʼ, Му́шъта ʻчерныйʼ, но ’О́зъра ʻячменьʼ [Савельева и др. 2021].  

В записях 1667 г. в начале слова в положении перед гласными заднего ряда представлены шипящие, 
а перед гласными переднего ряда, наоборот, — преимущественно свистящие, например шола ʻсольʼ, шула 
ʻзакройʼ, са́внѩ ʻязьʼ, си́би ʻкрылоʼ [Муллонен, Панченко 2013]. По позиции середины слова дистрибуция 
свистящих / шипящих совпадает с памятником 1668 г., например ристѝ ʻкрестʼ,’и́сѧ ʻвысекиʼ; ка́зи ʻкошкаʼ, 
ги́ржи ʻбревноʼ,’iо́кши ʻбежалʼ; ва́шта ʻвеникʼ, нош̾ша ʻподнимиʼ, но вазмал ʻналевоʼ, ла́са ʻпустиʼ [там же]. 

Представленная как в современных диалектах, так и в памятниках карельской письменности картина 
подтверждает, что на южные карельские наречия существенное влияние оказал древневепсский язык 
с абсолютно противоположной в сравнении с древнекарельским языком постановкой явления. В них со-
гласные s и z подверглись палатализации в позиции после гласного i и перешли в шипящие š, ž, тогда 
как в собственно карельском наречии, наоборот, они сохранились, а твердые s, z перешли в š, ž 
(см. [Virtaranta 1984]). Постепенно в пограничной между наречиями зоне сформировалась широкая по-
лоса переходных говоров, в которых дистрибуция переднеязычных щелевых получила самое разнооб-
разное продолжение. 



 

Таблица 3. Дистрибуция переднеязычных щелевых согласных начала слова 4 
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 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
1 šatattua šatattua šatattua šatattua satattua šatattua šatattaa šatattua satattua satattua šatattua šatattoa šatatti̮a šatattua šatattaa satattua satattaa satattoa satattaa satattua satatti̮a satattada satattai satatada satatada satatada satatada satatada satatada satatada ушибить  
2      šauštua / 

savuštua 
šauštaa šauštua savustua         savvustoa savvustaa savvustua  savustada savustada savustada       красить  

3 šakie šakie šakie šakie šagie šagie šagia šagie sagei sagei šagie šagie šagie šagie šagii sagie sagie sagie sagie sagie sagie saged sagie saged saged saged saged saged saged saged густой  
4 šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuuri suuri suuri šuuri šuuri šuuri šuuri šuur suuri suuri suuri suuri suuri suure suuŕ suuri suuŕ suu̯ŕ suu̯ŕ suŕ suŕ suŕ suŕ большой  
5 šormi šormi šormi šormi šormi šormi šormi šormi sormi sormi šormi šormi šormi šormi šorm sormi sormi sormi sormi sormi sorme sorm΄ sormi sorm sorm΄ sorm΄ soŕm΄ soŕm΄ soŕm΄ soŕm΄ палец  
6 šavu šavu šavu šavu šavu šavu šau šavu sau savu šavu šavu šavu šavu šavu savu savu savu savvu savvu savvo savu savu savu savu savu savu savu sau savu дым  
7 šukšet šukšet šukšet šukšet šukšet šukšet šukšet šukšet sukšet sukset šukšet šukšet šukšet šukšet šukšet sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset sukset лыжи  
8 šata šata šata šata šada šada šada šada sada sada šada šada šada šada šada sada sada sada sada sada sada sada sada sada sada sada sada sada sada sada сто  
9 šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi sarvi / 

šarvi 
sarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi sarvi sarvi sarvi sarvi sarvi sarve saŕv sarvi saŕv saŕv saŕv saŕv’  saŕv’ saŕv рог  

10 šulata šulua šulua šulua šulua šulata šulata šulata sulata suli̮a šulua  šulata šulua šuluu sulua sulaa suloa sulaa sulua suli̮a sulata sulada sulata sulada sulada sulada sulada sulada sulada таять  
11 šammal šammal šammal šammal šammal šammal šammal šammal sammal sammal šammal šammal šammal šammal šammal sammal sammal sammal sammal sammal sammal  sammal sammal samal samal samuu samou samou  мох  
12 šana šana šana šana šana šana šana šana sana sana šana šana šana šana šana sana sana sana sana sana sana sana sana sana sana sana  sana   слово  
13 šuaha šuaha šuaha šuaha šuaha šuaha šaaha šuaha suada suada šuaha šoata ši̮aha šuaha šuvva suaha saaha soaja saaha suaja si̮aha suada suada suada sada sada sada sada sada sada зарабатывать  
14 šuattua šuattua šuattua šuattua šuattua   šuattua suattua suattua šuattua šoattoa ši̮atti̮a šuattua šuattuu suattua saattaa soattoa saattaa suattua ši̮atti̮a suattada suattai suatta satta satta satta satta satta satta провожать  
15 šalko šalko šalko šalko šalgo šalgo šalgo šalgo salgo / 

šalgo 
salgo šalgo šalgo šalgo šalgo šalgo salgo salgo salgo salgo salgo           стожар  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ/s] [s/ʃ] [s] [s] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
16 šuaha šuaha šuaha šuaha šuaha šuaha šaaha soaha suada suada šuaha šoaha ši̮aha šuaha šuaha suaha saaha soaha saaha suaja si̮ada suada suada suada sada sada sada sada sada sada доставать  
17 šavi šavi šavi šavi šavi šavi šavi  savi savi šavi šavi šavi šavi šavi savi savi savi savi savi save savi savi savi savi savi savi savi savi savi глина  
18 šalvua šalvua šalvua šalvua šalvua    salvua salvua šalvua šalvoa šaĺvi̮a šalvua šalvuu salvua salvaa salvoa salvaa salvua salvi̮a salvada salvada sauvata souda souda souda souda sauda saada рубить  
19 šoutua šoutua šoutua šoutua šoudua šoudua šoudaa soudoa / 

šoudoa 
soudua soudua šoudua     soudua soudaa soudoa soudaa soudua  soutta soudai souta souta souta souta suu̯ta   грести  

20 šuome-
laiset 

šuome-
laiset 

šuome-
laiset 

šuome-
laiset 

šuome-
laizet 

šuome-
laizet 

šuome-
laizet 

suome-
lažet 

suome-
lazet 

suomi-
lažet 

šuome-
laźet 

    suome-
laizet 

suome-
lazet 

suome-
laizet 

suome-
lazet 

suome-
lažet 

suomet suome-
laižet 

suome-
laižet 

suome-
laažed 

      финны  

21 šarka šarka šarka šarka šarga šarga šarga  sarga sarga šarga šarga šarga šarga šarg sargu sargu  sargu  sargo          сукно  
22     šuaĺist΄uo  šaalistua sualištuo sualistuo sualištuo   ši̬alistuo šualistuo  sualistuo saalistua soalistuo saalistua sualištuo  sualištuda sualištuda  salištuda salištuda salištuda salištuda   спеть  
23 šalmi šalmi šalmi šalmi šalmi salmi salmi salmi salmi salmi      salmi salmi salmi salmi salmi  salmi salmi salmi   soum΄ soum΄  saĺm пролив  
24 šuvata šuvata šuvata šuvata šuvata     suvata suaijja šuvata šuvata šuata šuata suvaid΄a suvaija suvaija suvaija suvaija suvaija suvaitta suvaitta suvaata       любить  

                                                      
4 Таблица представлена в незначительно сокращенном виде. Сохранены все примеры, выбивающиеся из общей картины говора, однако подсчет процентов соответствий для вынесения в сводную (серую) строку произведен с учетом полного 

списка примеров. 
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25 šalpa šalpa šalpa šalpa šalba   salba  salba  šalba šalba šalba    salbaine  salbain     soub soub soub soub saub saab задвижка  
 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [s] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   

26 šam-
muttua 

šam-
muttua 

šam-
muttua 

šam-
muttua 

šam-
muttua 

šam-
muttua 

šam-
muttaa 

šam-
muttoa 

šam-
muttua 

sam-
muttua 

šam-
muttua 

sam-
muttua 

šam-
muti̮a 

šam-
muttua 

šam-
muttuu 

sam-
muttua 

sam-
muttaa 

sam-
muttoa 

sam-
muttaa 

sam-
muttua 

sam-
mutti̮a 

sam-
buttada 

sam-
muttai 

sam-
butada 

sam-
butada 

sam-
butada 

sam-
butada 

sam-
butada 

sam-
butada 

sam-
butada 

гасить  

27 šulka šulka šulka šulka šulga šulga šulga šulga šulga sulga šulga  šulga šulga   sulgu sulgu sulgu sulgu  sulg sulge suug suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g перо  
28 šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi / 

sarvi 
sarvi šarvi šarvi šarvi šarvi šarvi sarvi sarvi sarvi sarvi sarvi sarve saŕv sarvi saŕv saŕv saŕv saŕv’  saŕv’ saŕv рог  

29 šalvo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo šalmo salbamo šalmo šamalo  šamalo  salbamo salbamo salbamo salvoin salvoin  salgamo salme saum saum saum soum soum saum saam угол  
30      šordoo  šordoo šordua sordua  šordoa  šordua šorduu sordua sordaa   sordua  sordada sorta sortta       рубить  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s/ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
31 šuurma šuurima šuurima šuurma šuurima šuurima šuurima šuurima suurima suurima šuurima šuurima šuwri̮ma suwŕima šuaŕim suwrim suurimu suwrim suurimu suwrim suurim suurim suurim suurin suu̯ŕin suu̯ŕin suŕin suŕin suŕiń suŕim крупа  
32 šuomu šuomu šuomu šuomu šuomuš šuomuš šuomi šuomuš suomus suomus      suomus suomus suomus suomus suomus  suomus suomus suomus somuz somuz somuz somuz somuz somuz чешуя  
33 šapilahat šapilahat šapilahat šapilahat šabilahat šabilahat šablahat šabilahat sablahat sablahad      sablahat sabilahat sablahat sabilahat sablahat  sablahat sabilahat sabilahad sabilahad sabilahad sabilahad sabilahad sabilahad  носилки  
34  šuarva šuarva šuarva šuarva šuarva šaarva  suarava sagarvo      sagarvo sagarvo sagarvo sagarvo sagarvo sagarmo sagarvo sagarvo sagarm sagarm sagarm sagarm sagarm sagarm sagarv выдра  
35 šuola šuola šuola šuola šuola šuola šuola šuola suola suola suola šuola šuola šuola šual suolu suolu suolu suolu suolu suolo suol suole suol sol sol sol sol sol sol соль  
36 šanuo šanuo šanuo šanuo šanuo šanua šanua šanua sanuo sanuo sanuo šanuo šanuo šanuo šanuo sanua sanua sanuo sanua sanua sani̮a sanuda sanoda sanoda sanuda sanuda sanuda sanuda sanuda sanuda сказать  
37 šauvva šauvva šauvva šauvva šauvva šauva šaua šauva sauvane sauvva   šauva šauvva    savakko savakko savakko  savakko savakko        палка  
38     šalo šalo šalo šalo salo salo    šalo šalo salo salo salo salo salo   salo        глухой лес  
39 šuola-

heinä 
šuola-
heinä 

šuola-
heinä 

šuola-
heinä 

šuola-
heińä 

šuola-
heińä 

šuola-
heińä 

šuola-
heińä 

suola-
heinä 

suola-
heinä 

suola-
heińä 

  suola-
heińä 

 suolu-
heińü 

 suolu-
heinü 

suolu-
heinü 

suolu-
heińü 

suolu-
heinö 

suolhein suol-
heine 

   soĺhiin    щавель  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
40 šuo šuo šuo šuo šuo šuo šuo šuo suo suo šuo šuo šuo šuo sua suo suo suo suo suo suo suo suo suo so so so so so so болото  
41 šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi šuońi suoni suoni šuońi šuońi šuońi šuońi  suońi suońi suońi suońi suani suone suoni suoni suoń soń soń soń soń soń soń жила  
42 šokie šokie šokie šokie šogie šogie šogia šogie sogie sogie šogie šogie šogie šogie  sogei sogei sogei sogei sogei sogei soged soged soged soged soged soged soged soged soged слепой  
43 šolmu šolmu šolmu šolmu šolmu šolmi šolmi šolmi solmi solme šolmi šolmi šolmi šolmi  solmi solmi solmi solmi solmi solme soĺm solme  soĺm soĺm suu̯m΄ soĺm suu̯m΄ soĺm узел  
44 šorša šorša šorša šorša šorža šorža šorža šorža sorza sorza šorža  šorža šorža  sorzu sorzu sorzu sorzu sorzu sorzo  sorze sorz sorz sorz sorz sorz sorz sorz утка  
45 šam-

maltua 
šam-

maltua 
šam-

maltua 
šam-

maltua 
šam-

maldua 
šam-

maldua 
šam-

maldaa 
šam-

maldua 
sam-

maldua 
sam-

maldua 
šam-

maldua 
šam-

maldoa 
šam-

maldi̮a 
šam-

maldua 
sam-

malduu 
sam-

maldua 
sam-

maldaa 
sam-

maldoa 
sam-

maldaa 
sam-

maldua 
sam-

maldi̮a 
sam-

maltta 
sam-

maldai 
samalta samalta samouta     конопатить  

46 šopie šopie šopie šopie šobie šobie šobie šobia sobie sobie šobie šovita šovita šobie  sobie sobie sobie sobia sobie sobie sobida sobida sobida       ладить  
47 šoimi šoimi šoimi šoimi šoimi šoimi šoimi šoimi soimi soimi šoimi šoimi šoimi šoimi  soimi soimi soimi soimi soimi soime soim soimi        ясли  
48     šugie šugie šugia šugie sugie sugia šugie  šugie šugie  sugie sugie sugie sugia sugie sugie sugida sugida sugida sugida sugida sugd΄a  sugd΄ä  чесать  
49  šumpa šumpa šumpa  sumba  šumbo sumba sumba      sumbu sumbu sumbu sumbu sumbu  sumb sumbe        плотный  
50 šuolet šuolet šuolet šuolet  šuolet šuolet šuolet  suolet šuolet     šuolet šuolet šuolet šuolet    suolet        кишки  
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 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
51 šukkula šukkula šukkula šukkula šukku-

laińe 
šukkula sukkula šukkula sukku-

lane 
sukku-
laine 

šukku-
lańe 

šukkula šukkula šukku-
lańe 

šukkul sukku-
laine 

sukku-
lane 

sukku-
laine 

sukku-
laine 

sukku-
laine 

sukku-
lane 

sukku-
laińe 

sukku-
laine 

sukkul sukleińe sukli̮ińe sukloińe suklaińe sukleińe sukloońe челнок  

52 šuarna šuarna šuarna šuarna šuarna   šoarna  suarna šuarna šoarna ši̮arina šuarna šuarin suaru saarnu soarnu saaru suaru si̮aro  suarne    sarn sarn sarn sarn сказка  
53   šulanto    sulando  sulain sulaimi šulain     sulain sulain sulain sulain sulain sulo sulaim sulaime    sulaim suloim suleim suloim полынья  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [ʃ] [s/ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
54 šituo šituo šituo šituo šiduo šiduo sidua siduo šiduo šiduo / 

siduo 
šidua šiduo šiduo šiduo šiduu siduo sidua siduo sidua sidua sidi̮a šidoda sidoda / 

šiduoi 
sidoda sidoda sidoda sidoda sidoda sidoda sidoda связывать  

55 šärpüä šärpüä šärpüä šärpüä šärbüä šärbüä särbüä särbiä šärbüä šärbüä šärbie šärvitä šärbie šärbiä šärvii särbiä särbee särbie särbää särbiä  šärbädä särbädä särpta särpta särpta särpta särpta särpta särpta хлебать  
56 šiäntüö šiäntüö šiäntüö šiäntüö šiänd΄üö šiändüä siändüä  šiändüä  šiendüä šöändüö šiänd΄üö šiänd΄üö šiäńd΄ĺičii  seendüö     šiändüdä      sänduda   сердиться  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [s/ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [s] [ʃ/s] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
57 šelkä šelkä šelkä šelkä šeĺgä šeĺgä seĺgä seĺgä šeĺgä seĺgä šeĺgä šeĺgä śeĺgä šeĺgä šeĺg selgü selgü selgü selgü selgü selgö šeĺg selge seĺg seĺg seĺg seĺg seĺg süug seĺg спина  
58 šinne šinne šinne šinne  šinne sin sinna šinna sinnä / 

šinne 
šinne šinne śińńe šinne šinni sinne sinne sinne sinne sinne sinne šinna sinne sinne sinna sinna sinna sinna sinna sina туда  

59 šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštüä šiäštiä siäštää siästee šiäštüä  šiäštüä šöäšt΄öä śiäśt΄iä šiäštiä šiäštii siästiä seestee seäst΄eä säästää siästiä si̮ästi̮ä šiäštada         беречь  
60 šija šija šija šija šijat  sia sija šija sija      sija  sija sija sija  šija sija  sija sija sija sija sijä sija постель  
61 šärvi  šärvi šärvi šärvi    šärvi särvi      särvi särvi särvi särvi särvi  šäŕv särvi        край  
62 šütüttüä šütüttüä šütüttüä šütüttüä sütüttää   sütüttee šütüttüä sütüttüä    sütüttiää  sütüttiä sütüttee sütütteä sütüttää sütüttiä  šütüttada sütüttäi  süttutada süttutada sütutada  sütutada sütutada зажигать  
63 šiipi      siibi siived šiibi siibi siibi        siibi siivet  šiibi siived siived       плавник  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [s/ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
64 šeiččemen šeiččemen šeiččemen šeiččemen šeiččemen šeiččemen šeiččemen šeiččemen šeiččemen šeiččeme šeiččemen šeiččimen šeiččimen šeiččimen šeiččimen seiččei seiččei seiččei seičče seiččia seiččie seiččeme seiččei seiččeme si̮ičme si̮ičme si̮ičme si̮ičime si̮ičmen seičmen семь  
65 šiäri šiäri šiäri      šiäri šiäri   šieri šiäŕi   seri     siäri  siäŕ säŕ säŕ     голень  
66 šärki šärki šärki šärki šärgi šärgi särgi särgi šärgi šärgi šärgi šärgi śärgi šärgi šärg särgi särgi särgi särgi särgi särge särg särgi säŕg’ säŕg’ särg särg särg säŕg’ särg плотва  
67  šättä  šättä    sättä šättä šättä šättä šättä  šättä šät΄t΄       sätt         червяк  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [s] [ʃ/s] [s] [s] [s] [s/ʃ] [s/ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
68 šüöttüä šüöttüä šüöttüä šüöttüä šüöt΄t΄ie šüöttüä süöttää šüöttüä süöttüä süöttüä süöttie süöttöä  šüöttia  süöttiä  süötteä süöttää süöttiä  süöttada süöttäi süötta sötta sötta sötta sötta sötta set΄t΄ä кормить  
69 šühüttüä šühüttüä         süühüä  šüwhü-

t΄t΄iä 
šüwhü-

t΄t΄iä 
śüwhü-

t΄t΄ii 
               зудеть  

70 šiĺĺäh         siĺĺäh   siĺĺäh šiĺĺäh šiĺĺäh siĺĺäh silläh silläh silläh siĺĺäh   silleh        даром  
71 šürjä šürjä šürjä šürjä             sürjü sürjü  sürjü sürdö          сторона  
72  šijan-

poika 
šijan-
poika 

šijan-
poika 

šijan-
poiga 

 sian-
poiga 

sian-
poiga 

                      поросенок  

73 šiivota šiivota šiivota šiivota  siivata                         убирать  
74 šivoš šije šive šit΄ie  šije sidie  sive side śid΄ie šid΄ie sije šije šid΄im  sive sive sive sive  side side side sid΄eg  sid΄eg sid΄e sid΄eg sid΄eg΄i перевясло  
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 [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [s/ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
75 šielä šielä šielä šielä šieĺä šielä sielä sielä šielä siel / šiel šieĺä šieĺä šieĺä šieĺä šiäĺ sie sie sie siä siä sie siga sie siga siga siga sigou sig΄ä sigou sigaa там  
76 šika šika šika šika šiga šiga  siga šiga siga  šiga  šiga         siga  siga siga siga siga siga siga свинья  
77 siika šiika šiika šiika šiiga šiiga siiga siiga šiiga sii̯ga    sii̯ga  siigu siigu siigu siigu siigu siigo siig siige siig sii̯g sii̯g sii̯g sig sig sig сиг  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [ʃ/s] [ʃ] [s] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
78  šärkie šärkie šärkie šärgie   särgie  särgie šärgie   šärgie         särgedä        колоть  
79 šelkie šelkie šelkie šelkie šelgie  seĺgiä  seĺgie  šelgie šelgie  šelgie  selgei selgei selgei selgei selgei  šeĺged  seĺged seĺged seĺged seĺged seĺged  seĺged ясный  
80 šiivilöijä šiivilöijä šiivilöijä šiivilöijä šiibiĺöijä       šiibiĺöijä śiibiĺöijä šii̯biĺoijä šiivilöijä                цедить  
81 šeisattua šeisattua šeisattua šeisattua seizattua  seizattaa seižattua seižattua seižattua śeezattua šeizattoa   šeizattuu  seizattaa seizattoa seizattaa seižattua  šeižattada seižattada seišta sii̯žutada sii̯žutada sii̯žutada sii̯žutada seižutada seižutada останавливать  
82 šäkki šäkki šäkki šäkki  šäkki    säkki       säkki säkki säkki säkki  šäkki säkki        мешок  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [ʃ] [s/ʃ] [s/ʃ] [s/ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s/ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
83 šieni šieni šieni šieni šieni šieni sieńi sieńi šieni šieni sieńi sieńi sieńi šieni  sieńi sieńi  sieńi sieńi  šieni sieńi sieńi seń seń seń seń seń  гриб  
84 šiipi šiipi šiipi šiipi šiibi šiibi siibi siibi šiibi šiibi siibi siibi siibi šiibi šiibi siibi siibi siibi siibi siibi siibö šiib siibi siib       крыло  
85 šelüš šelüš šelüš šelüš šeĺüš šeĺĺüs selüš selüš šeĺüš šelgüs      seĺĺüs sellüs seĺĺüs sellüs seĺĺüs selgö šelguoińe selgüs selguińe       тетива  
86 šülki šülki šülki šülki   süĺgi  šülgi šülgi šüĺgi šüĺgi šüĺgi šüĺgi šüĺgi sülgi sülgi sülgi sülgi  šülg΄e šüĺg sülgi süĺg süĺg süĺg süĺg süĺg süug süĺg слюна  
87 šäünüä šäünüä šäünüä šäünüä šäünüä šäünüä säünää säüńä šäüńä šäüńä    šäüńä  säünü säünü säwnü säünü   šäüń säüne    söunaz söunaz söugań säänaz язь  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [ʃ] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [s] [ʃ] ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
88 šiä šiä šiä šiä šiä šiä sia see šiä šiä / siä šie šöä sia šiä šiä siä see seä sää siä  šiä siä sia sä sä sä sä sä sä погода  
89 šeinä šeinä šeinä šeinä šeińä šeinä seinä seińä šeińä šeinä šeińä šeinä seińä šeińä  seinü seinü seinü seinü seinü śeinö šein seine seiń sii̯n sii̯n sii̯n sii̯n sein sein стена  
90 šänki šänki šänki šänki šäńgi šängi sängi sängi šängi šängi šängi šäng΄i  šängi šangi sängi sängi sängi sängi sängi sange šäng sängi sańg śäng śäng śäng săńg΄ săńg΄ säng΄išt стерня  
91 šepä šepä šepä šepä šebä šebä sebä sebä šebä šebä šebä šebä sebä šebä  sebä sebä sebä sebä sebä sevätä šeba sebä       seba передок саней  

  ? [ʃ]  ?  ? [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ]  ? [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [s] [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   
92  šüömińi   šüömińe šüömińi šüömińi šüömine šüömine šüömine šüömine šüömine šüömine šüömine  šüömine  šüömine šüömine šüömiińe süömii̯ne šüömine 

/ süöm 
šüömine šüömine söm söm söm sönd söm send пища  

93      šittapörö  šittapörö šittapörö šittaböröi  šittabörö     šittupöröi šittupöröi šittupöröi šittuböröi  šitböröi šittebörüöi     sidböböröi   жук  
 [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s] [s]   

94 sussieta sussieta sussieta sussieta soseeda suśieda sussieda suśeda sosieda suśieda suśieda suśieda suśieda suśieda suśid suśiedu suśiedu suśiedu suśiedu suśiedu sośedo suśśod suśod suśed sused sused sused sused sused sused сосед  
95  sarafana sarafana sarafana sarafana sarafana   sarafana sarahpana saraaffana sarafana sarapana sarafana sarfan sarafan sarafan sarafan sarafan sarafan  saraffan sarafan sarafan sarafon sarafon sarafon sarafon sarafon sarafan сарафан  
96                suatto saatto soato saatto suatto si̮atto suatto suatto suatt satt satt sat sat sat sat сват  
97     sobrańńa sobranija sobrańia soabranija   sobrańja   sobrańja  sobruańie sobraanii̯  sobraanii̯  sobrand΄o          собрание  

 [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk]   
98 skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuuppa skuwppa skuwppa skuupp skuwpp

u 
skuuppu skuwpp

u 
skuuppu skuwpp

u 
skuuppo skuupp skuuppe skuup skuu̯p skuu̯p skuup skup skup skup скупой  

99 skuatteri skuat΄t΄eri skuat΄t΄eri skuat΄t΄eri skuat΄t΄eri skuatteri     skuat΄eri skoat΄t΄eri ski̮at΄t΄eŕi skuat΄eri skuat΄t΄eŕi  skaat΄t΄eri  skaat΄t΄eri   skuateŕt΄         скатерть  
100         skańča             skańč skančče skančča   skanč skanč   сканец  
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 [s] [s] [s] [s] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z]   
101     zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakon zakona zakona zakona zakona zakona zakono zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakona zakona закон  
102     zaviiduija zaviduija  zaviduija zaviehuija zaviduija zavii̯duija zaviiduija zaviiduija zavii̯duija zaviiduiji zavii̯duija zaviiduija  zaviiduija   zaviduitta zaviiduita zaviiduita zavidi̮ita zavidi̮ita zavidoita zavidi̮ida zavidoita zaviduida завидовать  
103     zavod΄ie      zavod΄ie zavod΄ie  zavod΄ie  zavod΄ie zavod΄ie zavod΄ie  zavod΄ie zavod΄ie    zavot΄t΄a zavot΄t΄a zavot΄t΄a zavot΄t΄ä zavot΄t΄ä zavot΄t΄a начинать  
104 sav-

trakka 
sau-

trokka 
sau-

trokka 
sau-

trokka 
zau-

trokka 
 zau-

trakka 
zau-

trokka 
zau-

trokka 
     zau-

trakku 
  zau-

trakko 
zaw-

htrokku 
zaftrokk zau-

trakke 
         завтрак  

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ]  ? [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ]   
105    šalkku šalkku šalkku šalkku šalkku šalkku  šalku  šalku šalku  šalgu šalgu šalgu šalgu šalgu  šalg  šaug šoug šoug šoug  šaug šaag мешок  
106 šupettua šöpettüä      šupettua  šupettua      šupettua šupettaa šopettoa šopettaa šupettua  šupettada šupettada  šupitada šupitada šopotada   šopšotada шептать  
107     šohattua  šohottaa šahattoa šohottoa šohottua        šohaittoa šohaittaa šohaittua     šuheita šuheita šuheita šuheita šuheita šaahaata шептать  
108         šuŕdakka šuŕdakka šurjakka šurjakka šurjakka  šuŕjakk     šuwrin  šurd΄ak šurd΄akko šurd΄jak šurd΄ak šurd΄ak šurin  šurin  шурин  



 

Таблица 4. Дистрибуция переднеязычных щелевых согласных середины слова 
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 [s] [s] [s] [s] [z/ʒ ] [z] [z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z] [z] [z] [z/ʒ] [z/ʒ] [z] [z/ʒ] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ]  
1 viisaš viisaš viisaš viisaš viižaš / 

viizaš 
viizaš viizaš viizaš viizas viizaš viizaš viizaš  vii̯žaš  viizas viizas viizas viizas viizas  viizas viizaš viizas       хитрый 

2 šeisattua šeisattua šeisattua šeisattua seizattua  seizattaa seižattua seižattua seižattua śeezattua šeizattoa   šeizattuu  seizattaa seizattoa seizattaa seižattua  šeižattada seižattada seišta sii̯žutada sii̯žutada sii̯žutada sii̯žutada seižutada seižutada останавливать 
3 kisata kisata kisata kisata kizata kizata kizata kizata / 

kižata 
kizata / 
kižata 

kižata kizata kizata kižata / 
kizata 

kizata kizuu kizata kižata kižata kižata kižata kižata  kižata        играть 

4          paižuo    paizottua paiźottaa        paižuda paižuttada paižota paižota peižota paižota paižota paižota пухнуть 
5          raiživo      raiživo raiživo raiživo raiživo raiživo   raiživo raiživo raiž raiž reiž  raiž raiž колея 
6         ižä        ižä ižä ižä ižä  iža ižä  iža iža iža iža iža iža самец 
7        nižu nizu nižu       nižu nižu ńižu nižu nižo nižuine nižu nižu ńižu ńižu ńižu ńižu ńižu ńižu пшеница 
8 paise      paize paiže paiže paiže paizu  paiźo  paiź paize paize      paiže paiže    paiže paižo paiže нарыв 
9    isintimä     ižindimä izändimä 

/ ižindam 
      ižindäm  ižindäm   ižindam ižindäm  ižindam ižindam ižindam  ižindam  отчим 

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [z/ʒ] [ʒ/z] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [ʒ] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z]  
10 kuuši kuuši kuuši kuuši kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži kuuži  kuwži  kuuž kuwzi kuuzi kuwzi kuuzi kuwzi kuwzi kuuž kuuzi kuuź kuuź kuuź kuź kuź kuź kuź ель 
11 kauši kauši kauši kauši      kauzi      kauzi kauzi kawzi kauzi kawzi   kauzi        период 
12 toši toši toši toši toži toži toži toži toži toźe tozi toži toži toži toži tozi tozi tozi tozi tozi toźe toži toźe toźe      toźi правда 

 [s] [s] [s] [s] [z] [z] [z] [z] [ʒ] [z/ʒ] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z] [z] [ʒ] [z] [z] [z] [z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ/z]  
13 käsi-

paikka 
käsi-

paikka 
käsi-

paikka 
käsi-

paikka 
 käzi-

paikka 
käźi-

paikka 
käzi-

paikka 
käži-

paikka 
käži-

paikka 
käzi-

paikka 
 käźi-

paikka 
käźi-

paikka 
käź-

paikk 
käz-

paikku 
käzi-

paikku 
käzi-

paikku 
käzi-

paikku 
käzi-

paikku 
käzi-

paikko 
käži-
paikk 

käzi-
paikke 

käzipaik käźipaik käźipaik käźipaik käźipaik käźipaik  полотенце 

14  läsimińi läsimińi läsimińi läzimińe       ĺäźimińe ĺäźimińe ĺäźimińe    läžimine läžimine läžimiine       ĺäžund ĺäžund ĺäžund ĺäžund болезнь 
15 läsijä läsijä läsijä läsijä ĺäźijä läzijä ĺäźijä läzüjä  läzijä  ĺäźijä ĺäźijä ĺäźijä ĺäźiji  läžii ĺäžii ĺäžii ĺäžii       ĺäžui ĺäžui ĺäžui ĺäžui больной 

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [z] [ʒ/z] [z] [z] [z] [z] [z]  ? [ʒ] [z]  ? [z] [z] [z/ʒ] [z] [z/ʒ] [z] [z] [z] [z] [z] [z]  ?  ? [z]  ?  
16 liäšö liäšö   ĺiäzö ĺiäzö ĺiäzö   lieza   ĺiäd΄žö ĺiäzö    läžmü ĺiäzü ĺiäžmü           лужа 
17 küšüö küšüö küšüö küšüö küzüö küšüö                         спрашивать 
18        väzüö väzüö väzüö väzüä     väzüä väzüä väzüö väzüä väzüä väzüä väzüda väzüdä viästa väzda väzda   väzuda  устать 

 [ʃ/s] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʒ/z] [ʒ/z] [ʒ] [ʒ/z] [z] [z] [ʒ/z] [ʒ] [ʒ] [ʒ/z] [ʒ/z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z] [z]  
19 vašen vašen vašen vašen važen važen važain važen   važen   važen važem                левый 
20 oša     oža oža oža oza oza oža oža oža oža oza oza oza oza oza oza ozo oza oza oza oza oza oza oza oza oza счастье 
21 ošata ošata ošata ošata ožata ožata ožata ožata ozata ozata  ožata ožata ožata ožawduu ozata ozata ozata ozata ozata  ozaitta ozaita ozaata ozeita ozaita ozeita ozeita ozaita ozaata попадать в цель 
22 veša vešańi vešańi vešańi veža  veža veža veza veza veža veža veža vežane  veza veza veza veza veza  veza veza veza    veza  veza побег 
23 tašani tašani tašani tašani tažańe    tazane tazane tažańe     tazaine tazane tazaine tazaine tazaine   tazaine taza tazo tazo tazo tazo tazo tazo гладкий 
24        azettoa azettua azettua ažettua     azettua azettaa azettoa azettaa azettua azetti̮a azettada azettada azettuda azotada azotada azotada azotada azotada  останавливать 
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25 musie        muzie muzava  mužova mužava mužova  muzavu muzavu muzavu muzavu muzaw muzau muzav muzau  muza muza muzakaz  muzalahk muzalazo темный 
26     ozuttua ozuttua ožuttaa ozuttua ozuttua ozuttua ozuttua ožuttoa ožutti̮a ozuttua ožutella ozuttua ozuttaa ozuttoa ozuttaa ozuttua ozutti̮a ozuttada ozuttada ozutada ozutada ozutada ozutada ozutada ozutada ozutada показывать 

 [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʃ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ] [ʒ]  
27 kuošali kuošaĺi kuošaĺi kuošaĺi kuožaĺi kuožali kuožeĺi kuožali kuožali kuožali kuožaĺi kuožali kuožeĺi kuožaĺi kuažeĺ kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺi kuožaĺe kuožaĺ kuožali kuožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ kožaĺ прялка 
28       kieža kieža kieža kieža kieža kieža kieža kieža  kii̯žu kii̯žu kii̯žu kii̯žu kii̯žu   kiiže kiež keža keža keža keža keža keža раствор 

 [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk/sk] [sk] [sk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk/ ʃk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk]  
29 rieška rieška rieška rieška rieška rieška rieška rieška / 

rieska 
rieska rieska rieška rieška rieška rieška ŕiäšk riesku riesku riesku riesku riesku riesko ŕiesk rieske ŕiesk resk resk resk resk resk resk пресный 

30 ruškie ruškie ruškie ruškie ruškie ruškie ruškea ruškie ruskie ruskie ruškie ruškie ruškie ruškie ruškii ruskei ruskei ruskei ruskei ruskei ruskei rusked rusked rusket rusked rusked rusked rusked rusked rusked красный 
31 laškie laškie laškie laškie laškie laškie  laškie laskie laskie laškie laškie laškie laškie laškii laskie laskie laskie laskia laskia  laskeda laskeda laskta   laskta laskta laskta laskta пускать 
32 ruoška ruoška ruoška ruoška ruoška      ruoška ruoška ruoška ruoška ruošk                плеть 
33       tuš-

keudua 
tuš-

keuduo 
tus-

keduo 
tus-

kevduo 
tuš-

keedua 
    tuskevua tus-

kevuo 
tus-

kevuo 
tuskevua tuskevua tuskevi̮a tus-

kelzuda 
tus-

kevuda 
       сердиться 

34       laškettaa   laskettua laškie   laškiečie laškieččii laskettua laskettaa laskettoa laskettaa laskettua  laskettada laskettai lasketada lasketada lasketada lasketada   lasketada цедить 
35 läški läški läški läški ĺäški     läski      ĺäiski läski ĺäiski ĺäski ĺäski   läski        сало 
36 vaški vaški vaški vaški vaški vaški vaški vaški vaski vaski vaški vaški vaški vaški vašk vaski vaski vaski vaski vaski vaske vašk vaski vaśk vaśk vaśk vaśk΄ vaśk vaśk vaśk΄ медь 
37 kaški kaški kaški kaški kaški kaški kaški kaški kaski kaski kaški kaški  kaški  kaski kaski kaski kaski kaski kaske kašk kaski kaśk kaśk kaśk kaśk kaśk kaśk kaśk΄ подсека 
38 uško  uško uško uško uško uško usko / 

uško 
usko uas-

konda 
   uško  usko usko usko usko usko usko usko uskonde usk       вера 

 [ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [st/ʃt] [st/ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [ʃt] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st] [st]  
39 vašta vašta vašta vašta vašta vašta vašta vašta vasta vasta vašta vašta vašta vašta vašt vastu vastu vastu vastu vastu vasto vast vaste vast vast vast vast vast vast vast веник 
40 aštuo aštuo aštuo aštuo aštuo aštuo aštua aštua astuo astua aštua aštuo aštua aštuo  astuo astua astuo astua astuo asti̮a astuda astuda astta astta astta astta astta astta astta шагать 
41 piäštüä piäštüä piäštüä piäštüä piäšt΄üä  piäštää piäštee piästüä piästüä pieštie     piästiä peestee peästeä päästää piästiä  piästada piästäi piästa pästta pästta pästta pästta pästta pästta пускать 
42 laštu laštu laštu laštu laštu laštu laštu laštu lastu lastu laštu laštu laštu laštu laštu lastu lastu lastu lastu lastu lasto last lastu        щепка 
43 räüštaš räüššäš räüštaš räüššäš räüššäš räüštaš   räüstäs räüstäs rääštäš räüšt΄äš  räüštaš räüšti räüstäs räüstäs räüstäs räüstäs räüstäs   räüstäs  ŕöustaz ŕöustaz ŕöustaz  ŕöustaz rääst΄az навес 
44 noštua noštua noštua noštua noštua noštua noštaa noštua noštua noštua noštua noštoa noštua noštua noštua nostua nostaa nostoa nostaa nostua nosti̮a nostada nostada nousta       поднимать 

 [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk]  ?  ? [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk]  ?  ?  ?  ?  ? [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk]  
45 pŕaška präškä präškä  pŕaška   präškä  präškä prieškä pröäškä pŕiaška pŕiaška pŕiašk      pŕiäškö präšk präške präšk pŕašk pŕašk pŕašk pŕašk pŕašk pŕašk пряжка 
46     kiškat   kiškat kiiškot kiiškot kiiškot kiiškot kiiškot kii̯škat kiiškot      kiiškot kiiškot kiiškot kiiškot kiškad kiškad kiškad kiškad kiškad kiškad кишки 

 ? [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [ʃk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk]  
47  tuska tuska tuska tuska  tuska tuska tuska tuska  tuska  tuska  tusku tusku tusku tusku tusku tusko tusk tuske tusk tusk tusk tusk tusk tusk tusk печаль 
48     t΄oska    t΄oska  t΄oska t΄oska t΄oska t΄oska t΄osk  t΄oska    t΄oska t΄oska  t΄oska t΄oska t΄oska t΄oska t΄oska t΄oska t΄oska тезка 
49         pesku  pesku pesku pesku pesku pesku pesku  pesku pesku pesku   pesku pesk      pesk песок 
50     viska viska  viska viska   viska viska viska visk                висок 
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 [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [sk] [ʃk] [sk] [ʃk] ? ? [ʃk] [sk] ? [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] [ʃk] ?  ?  ?  ?  ?  ?  ?  
51 kiskuo kiskuo kiskuo kiskuo kiskuo kiskua kiskua kiškua kiskua kiškuo   kiškuo kiskuo  kiškua kiškua kiškuo kiškua kiškua kiški̮a kiškoda         вырывать 
52 viskuan viskuan viskuan viskuan viskuan viskain viskain viškain viskain viškain       viškain      viškain        черпак 
53 kiiski kiiski kiiski kiiski kiiski  kiiski         kiiškoi kiiškoi  kiiškoi kiiškoi           ерш 

 [kʃ] [kʃ] [kʃ] [kʃ] [kʃ/ks] [kʃ/ks] [kʃ/ks] [kʃ/ks] [ks/kʃ] [ks/kʃ] [kʃ] [kʃ] [kʃ] [kʃ] [kʃ/ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks] [ks]  
54 okša okša okša okša okša okša okša okša oksa oksa okša okša okša okša okš oksu oksu oksu oksu oksu okso oks okse oks oks oks oks oks oks oks ветвь 
55 makša makša makša makša maksa makša makša makša maksa maksa makša makša makša makša makš maksu maksu maksu maksu maksu makso maks makse maks maks maks maks maks maks maks печень 
56 makšua makšua makšua makšua makšua makšua makšaa makšua maksua maksua makšua makšoa makši̮a makšua maksuu maksua maksaa maksoa maksaa maksua maksi̮a maksada maksada maksta maksta maksta maksta maksta maksta maksta платить 
57 pakšu  pakšu  pakšu pakšu pakšu    pakšu pakšu  pakšu pakš                толстый 
58 jakšua jakšua jakšua jakšua jakšua d΄aksua d΄aksaa d΄ak-

šattoa 
d΄ak-

saudua 
d΄ak-
sattua 

jak-
šuoččie 

    d΄ak-
sattua 

jaksattaa jaksattoa jaksattaa jaksua jaksi̮a d΄ak-
sattada 

d΄ak-
sattai 

       снять 

59 okšentua okšentua okšentua okšentua okšendua okšendoa  okšendoa oksendua okseta okšendua okšendoa okšendi̮a okšendua oksenduu oksendua oksendaa oksendoa oksendaa oksendua oksendi̮a okseta okseta okseta okseta okseta okseta okseta okseta okseta рвать 
60        kekšie kekšie kekšie  kekšie kekšie kekšie kekšii                замечать 
61      piekšüä piekšää piekšie   piekšüä     pieksiä pieksee piekseä pieksää piäksiä pieksie pieksada         мешать 
62 piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšüä piekšää pieksiä/ 

piekšiä 
piekšüä pieksiä      piäksiä pieksee piekseä pieksää   pieksada pieksäi pieksta peksta peksta peksta peksta peksta  сбивать 

 [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʒ] [rʒ/rz] [rʒ] [rʒ/rz] [rʒ/rz] [rz/rʒ] [rʒ] [rʒ] [rʒ/rz] [rʒ] [rʒ] [rz] [rz] [rz] [rz] [rz] [rz] [rz/rʒ] [rz] [rz] [rz] [rz] [rz] [rz] [rz] [rz]  
63 viršut viršut viršut viršut viržud virzut viržud virzut virzut virzut      virzut virzut virzut virzut virzut virzut virzut virzut virzut verzud virzud virzud virzud virzud virzud лапти 
64          kürzä        kürzü kürzü kürzü  kürz kürze kürz körz kürz kürz kürz kürz kirz блин 
65          kirzi      kirzi kirzi kirzi kirzi kirzi kirzo kirz kirzi        мерзлота 
66 korši        korži korzi korži korži korži korži  kordeh korzi korzi korzi korzi  korž korzi        стебель 
67   kuoršata kuoršata kuoržuo kuoržuo    kuorzuo         kaarzata kuorzata   kuorzuda kuorsta   korsta korsta korsta  храпеть 
68 käršie käršie käršie käršie         käržie    kärzie  kärziä kärziä           терпеть 
69  moršien    moržein      moržien   moržiim                невеста 
70 poršaš poršaš poršaš poršaš  poržaš                   porsheińe porzas porzas porzas porzas  поросенок 
71 käršittüä käršittüä käršittüä käršittüä käršittüä  käržittää     käržit΄t΄iä kärźit΄t΄iä käržit΄t΄iä                 успокаивать 
72   peršeluut   perželuut  perželuut perželuut             perzeluud perzeluu perzeluud       таз 
73       viržittäjä viržistäjä viržittäjä viržittäjä         virzittäi   virzittaj         плакальщица 
74 viršta viršta viršta viršta viršta viršta viršta viršta virsta virsta viršta viršta viršta viršta viršta virstu virstu virstu virstu virstu virsto virst virste virst virst virst virst virst virst virst верста 
75 varši varši varši varši                           стебель 
76 šorša šorša šorša šorša šorža šorža šorža šorža sorza sorza šorža  šorža šorža  sorzu sorzu sorzu sorzu sorzu sorzo  sorze sorz sorz sorz sorz sorz sorz sorz утка 
77 varša varša varša varša varža varža varža varža varza varza  varža varža varža varžań       varz varzaine varzaańe varzeińe varzeińe varzeińe varzeińe varzeińe varzaańe жеребенок 
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 [nʃ] [nʃ] [nʃ] [nʃ] [nʒ] [nʒ] [nʒ] [nʒ] [nz] [nz] [nʒ]  ?  ? [nʒ]  ?  ? [nz] [nz] [nz] [nz]  ?  ? [nz] [nz]  ? [nz] [nz] [nz] [nz] [nz]  
78 anša anša anša anša anža anža anža anža anza anza anža      anzu anzu anzu    anze        силок 
79 kinša kinša kinša                            клин 
80 kanša kanša kanša kanša  kanža  kanža  kanza    kanža   kanzu kanzu kanzu kanzu   kanze kanze       семья 
81                  kanzu kanzu kanzu   kanze   kanz kanz kanz kanz kaaz народ 
82 penšaš penšaš penšaš penšaš    penžaš                   penzaz penzaz  peezaz куст 

 [pʃ] [pʃ] [pʃ] [pʃ] [pʃ] [pʃ/ps] [pʃ] [ps] [ps] [ps] [pʃ] [ps]  ? [ps] [ps] [ps] [ps] [ps] [ps] [ps] [ps] [ps] [ps] [ps/pʃ] [ps/pʃ] [ps/pʃ] [ps/pʃ] [ps] [ps/pʃ] [ps/pʃ]  
83 küpšüö küpšüö küpšüö küpšüö küpšüö  küpšetä küpsüö küpsetä küpsüö küpšetä     küpsetä küpsetä küpsetä küpsetä küpsetä  küpsetä küpsetä küpsetä küpseta küpseta küpseta küpseta   спеть 
84      lipsuttua lipšuttaa lipsuttoo lipsuttua lipsata lipšuta      ĺipsuttaa ĺipsuttoa ĺipsuttaa lipsuttua ĺipsata lipsuttada lipsata        трепать 
85 vuapša-

haini 
vuapša-

haińi 
vuapša-

haińi 
vuapša-
haińe 

vuapša-
haińi 

vaapša-
hańi 

voopša-
hane 

vuapsa-
hane 

vuapsa-
hane      

 
      

vuapsa-
haine   

baps-
heińe 

baps-
haińe 

baps-
heińe 

baps-
haińe 

baps-
heińe 

laps-
haańe 

оса 

86 viipšie viipšie viipšie viipšie        viipśie  viipsie viipsii         viipšta bipšta bipšta bipšt΄ä  bipšt΄ä bipšt΄ä мотать нитки 
 [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ] [rʃ]  

87 arššina arššina arššina aršina arššina arššina aršina arššina arššina arššina aršina aršina aršina aršina aršin aršin aršin aršin aršin aršin aršin arššin arššin aršin aršin aršin aršin aršin aršin aršin аршин 
88      d΄oršši  d΄oršši d΄oršši dorši jorši jorša jorši jorši jorš dorši  jorši  jorši jorše doršš d΄oršši d΄orš d΄orš d΄orš g΄orš jorš g΄orš jorš ёрш 
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3.3. Палатализация согласных 

Явление палатализации согласных в той или иной степени свойственно практически всем прибал-
тийско-финским языкам. Смягчение переднеязычных согласных феннистами возводится к древнека-
рельскому периоду и объясняется результатом влияния древнерусских говоров [Turunen 1946: 337; 
Itkonen 1968: 100—101; Leskinen 1998: 370—371]. Современная корреляция согласных по твердости / 
мягкости представляет собой одно из диалектных соответствий карельского языка. Смыслоразличитель-
ной функцией наделена фонетически необусловленная палатализация (перед гласными заднего ряда или 
в абсолютном конце слова), например villa / villu ‘шерсть’ — vil’l’a / vil’l’u ‘зерно’. Данный вид представ-
лен в карельских говорах довольно единообразно. В свою очередь, степень позиционной палатализации, 
зависящей от нескольких условий по отдельности или в совокупности, в них сильно колеблется.  

 
В  п о з и ц и и  н а ч а л а  с л о в а: 
1) довольно сильной степени регрессивной палатализации в положении перед переднерядными глас-

ными подвержен согласный n (таблица 5, примеры 1—21) в собственно карельских говорах Тунгуды, 
Ондозера, Койкар, Центральной России, а также в ливвиковских, людиковских и вепсских говорах, в 
значительно меньшей степени — в северных собственно карельских говорах, Реболах, Паданах и Юсто-
зере. Наименьшим образом на смягчение впередистоящего согласного влияет гласный e; 

2) согласный l смягчается в говорах карельского языка заметно реже, в отличие от вепсских говоров, 
что наглядно демонстрируют надежные ряды из таблицы 5 (примеры 22—24). По сомнительным рядам 
(примеры 25—47) палатализация проявилась в той или иной степени во всех говорах, кроме Падан и 
Юстозера; 

3) реже всего смягчению подвержен согласный r. По надежным рядам палатализация отмечена лишь 
в вепсских говорах (примеры 48—51), тогда как сомнительные ряды (примеры 52—54) указывают на 
мягкость согласного в редких примерах в собственно карельских говорах Центральной России г. Весье-
гонска и куста деревень Держа, а также в людиковских говорах д. Галлезеро и с. Михайловское. Карты 
атласа также демонстрируют r’ в Тунгуде, Паданах и Святозере [Атлас 1997: к. 110]; 

4) палатализация смычно-взрывного согласного t не была вынесена программой в отдельные ряды. 
Ручная работа с материалом (примеры 55—73) показала, что в максимальной степени он подвержен 
смягчению в южнокарельских говорах собственно карельского наречия (кроме Ребол), людиковском 
Галлезере и в вепсском языке. Палатализация не отмечена в собственно карельских Княжой, Вокнаволо-
ке, ливвиковских Проккойле, Колатсельге и в людиковском Святозере. В [Атлас 1997] на соответ-
ствующей карте мягкий t’ представлен во всех собственно карельских (кроме Весьегонска) и людиков-
ских говорах [там же: к. 103]. 

По позиции с е р е д и н ы  с л о в а  программой было выделено явление палатализации носового n 
(примеры 74—80), также довольно часто подвергающегося смягчению, как и в анлаутной позиции. 
Сильную степень палатализации можно отметить для собственно карельских говоров Центральной Рос-
сии, Падан, Ондозера, Тунгуды, Кестеньги, Калевалы и Вокнаволока, ливвиковских Ведлозера, Видлицы 
и Олонца, а также всех вепсских говоров. Смягчение не представлено в собственно карельских Реболах. 
По сомнительным рядам (примеры 81—85) также можно сделать вывод о более выраженной степени 
палатализации смычно-взрывных согласных в собственно карельских говорах Тунгуды, Весьегонска, 
Толмачей и Держи. 

Карты 102—111 [там же] дают схожую картину, однако в целом они демонстрируют больший про-
цент случаев употребления палатализованных согласных в южнокарельских говорах собственно карель-
ского наречия Карелии, чем таблица, тогда как по отдельным позициям ливвиковских и людиковских 
говоров, наоборот, не указывают на наличие сильной степени смягчения. 

К сожалению, графическая система привлеченных к исследованию памятников письменности не по-
зволяет сделать каких-либо определенных выводов относительно степени палатализации в послужив-
ших для них источником говорах карельского языка. 

Результаты демонстрируют, что наиболее широкое распространение (но не такое сильное, как в вепс-
ском языке) палатализация получила в южнокарельских говорах собственно карельского наречия (осо-
бенно в говорах Центральной России), а также в южной части ливвиковских говоров и в людиковских 
Галлезере и Михайловском. Вероятно, сдерживающим фактором распространения явления на северо-
западе собственно карельской территории могло выступить позднее влияние со стороны соседних гово-
ров финского языка. Большой процент случаев палатализации в южных собственно карельских говорах 
Карелии и в людиковских говорах можно объяснить результатом влияния фонетической системы вепс-
ского языка. Нельзя также исключать возможности влияния русского языка, которое, очевидно, оказа-
лось наиболее сильным в говорах Центральной России. 



 

Таблица 5. Корреляция по твердости / мягкости 
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 [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [n/nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ]  
1          ńiiń ńiińi ńiińi ńiińi ńiińi niń nii̯ńi ńiiń ńiiń ńiiń ńiiń ńiine  ńiiń niiń ńiń nii̯ń ńiń ńiń ńiń ńiń лыко 
2           ńiska ńiška ńiška ńiška ńišk nišku nišku    nisko   ńišk       затылок 
3 ńüplä ńüplä ńüplä ńüplä ńübĺä  ńübĺä ńübĺä ńübĺä  ńübĺä ńübĺä ńübĺä ńübĺä ńübl ńübĺü ńübĺü ńübĺü ńübĺü ńübĺü ńüblö  ńüble ńübĺ ńübĺ ńübĺ ńübĺ ńübĺ ńübĺ ńübĺ пуговица 
4 ńäpie ńäpie ńäpie ńäpie  ńäbie näbiä ńäbie ńäbie   ńäbie  ńäbie                 острый 
5 ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäpi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppe ńäpp ńäppi ńäp ńäp ńäpp ńäp ńäp ńäp΄ ńäp щепоть 
6 ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä ńiälä  ńiälä    nöäĺä ńiälä ńiälä  niälü ńeelü niälü ńäälü            шурин 
 [n] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [n] [nʲ] [n/nʲ] [n/nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [n/nʲ] [n] [n] [n] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ]  

7 nimi ńimi ńimi ńimi ńimi nimi ńimi nimi nimi nimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi nime nimi nimi nimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi ńimi имя 
8 nimittüä ńimittüä ńimittüä   nimittüä ńimittää nimittiä nimittüä nimittüä ńimittie ńimit΄t΄öä nimit΄t΄iä nimit΄t΄iä  nimitti̮ä nimittee  nimittää ńimittiä nimitti̮ä nimittada nimittäi     ńimitelda ńimitada  называть 
9  niekluo niekluo niekluo ńiegluo   ńieglua ńiegluo ńiegluo  ńegluo  ńiegluo  ńieglua ńieglua ńiegloa ńieglua ńieglua  niegloda niegloda        вязать 

10  niekluo niekluo niekluo ńiegluo   ńieglua ńiegluo ńiegluo  ńegluo  ńiegluo ńieglua ńieglua ńiegloa ńieglua ńieglua  niegloda niegloda          
11          ńiäŕittiä nieriteĺĺä    ńiäŕit΄t΄ii ńiäritellä ńeeritellä ńeäritteä ńäärittää ńiärittiä ńiärittiä  niärittäi niärta   ńäŕitada ńäŕitada ńäŕitada ńäŕitada дразнить 
12 näveri ńäveri ńäveri ńäveri         ńäväri     ńäiveri  ńäiveri           сверло 

 [n] [n] [n] [n] [nʲ] [n] [nʲ] [n] [n] [n] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ]  
13 netäĺi netäĺi netäĺi netäĺi ńed΄eĺi nedäĺi ńed΄eĺi nedäĺi nedäĺi nedäĺi ńed΄eĺi ńed΄eĺi ńed΄eĺi ńed΄eĺi ńed΄eĺi ńedäĺi ńedäĺi ńedäĺi ńedäĺi ńedäĺi ńedäĺe ńedaĺ ńedäĺi ńedaĺ ńedaĺ ńedaĺ ńedaĺ ńedaĺ ńedaĺ ńedaĺ неделя 
14  neičüt neičüt neičüt ńeičüt neičüt ńeičüt  neičüt neičüt ńeičüt   ńeičüt  ńeidine ńeidine ńeidine ńeidine neidiine neidiine ńeičut  ńeičuk nii̯žńe nii̯žńe  nii̯žńe ńeižńe ńeižńe девушка 
15 nenä-

huojen 
nenä-

huokain 
nenä-

huokoma 
nenähuo

koma 
       ńenä-

huogoma 
 ńenä-

huogain 
       ńena-

huomeh 
nena-

huogain 
       ноздря 

16 näńńit näńńi näńńi näńńi ńäńńi nänni ńäńńi nänni nänni nänni ńäńńi ńäńńi ńäńńi ńäńńit ńäńńi ńäńńi ńäńńi ńäńńi ńäńńi ńäńńi ńäńńit ńänni / 
nänni 

ńäńńi / 
nänni 

ńänni       грудь 

 [n] [n] [n] [n] [nʲ] [n] [nʲ] [n] [n] [n] [nʲ] [n] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [n] [n] [n] [n] [n] [n] [nʲ/n] [n] [n] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [n] [n] [nʲ]  
17 nüt nüt nüt nüt ńügüönä nüt ńüt nüt nügöin nügüö ńüt nütten ńüt΄t΄en ńüt ńügen nügöi nügöi nügöi nügöi nügöi nügüö ńügü nügüöi nügüö ńüguńi ńüguńi ńügude nügud nügid΄e ńigid теперь 
18   nähä  ńägie nähä  nägiä  nähtä ńähä     nähtä nähtä nähtä nähtä nähtä nägiä ńähta / 

nägištada 
 nägišta       видеть 

 [n] [n] [n] [n] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ]  
19  näkö näkö näkö ńägö  ńägö ńägö  ńägö ńägö ńägö ńägö ńägö ńagö     ńägö ńägö          щека 
20 nälkä nälkä nälkä nälkä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺgä ńäĺg ńäĺgü ńälgü ńälgü ńälgü ńälgü ńäĺgö ńäĺg ńälge ńäĺg ńäĺg ńäĺg ńäĺg ńäĺg ńöug ńäĺg голод 
21 nülkie nülkie nülkie nülkie ńüĺgie ńülgie ńüĺgiä ńülgie ńülgie ńülgie ńüĺgie ńüĺgie ńüĺgie ńüĺgie ńüĺgii ńüĺgie ńülgie ńülgie ńülgiä ńülgiä  ńüĺgeda ńülgedä ńülkta ńüĺkta ńüĺkta ńüĺkta ńüĺkt΄ä ńüukta ńiĺkta сдирать шкуру 

 [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ]  
22 liipu-

kkaini 
liipu-
kkaińi 

liipu-
kkaińi 

liipu-
kkaińi 

liipu-
kkaińe 

liipu-
kkaini 

liipu-
kkańi 

liipu-
kkane 

liipoi liipu-
kkane 

liipukka liipu-
kkańe 

liipu-
kkańe 

liipu-
kkańe 

liipu-
kkań 

liipukku liipukku liipu-
kkaine 

liipu-
kkaine 

liipoi-
linduine 

lipa-
kkaine 

liipuoi liipuoi liipak ĺipikeine ĺipiki̮ińe ĺipkeińe ĺipkoi-
hut 

ĺipkeińe ĺip-
khaańe 

бабочка 

23 lätäkkö lätäkkö lätäkkö lätäkkö lätäkkö lätäkkö lätäkkö lietäkkö liätakkö lätäkkö lätäkkö lätäkkö lätäkkö     lätäkkö    lätäkkö lätäkkö       ĺät΄ik лужа 
24          lähte      lähte lähte lähte lähte lähte  lähte lähte lähte ĺähte ĺähte ĺähte ĺähte   прорубь 
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 [l] [l] [l] [l] [lʲ] [l/lʲ] [lʲ] [l] [l] [l] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [l/lʲ] [l] [lʲ/l] [lʲ/l] [lʲ] [lʲ] [l] [l] [l] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ]  
25 läsijä läsijä läsijä läsijä ĺäźijä läzijä ĺäźijä läzüjä  läzijä  ĺäźijä ĺäźijä ĺäźijä ĺäźiji  läžii ĺäžii ĺäžii ĺäžii       ĺäžui ĺäžui ĺäžui ĺäžui больной 
26 läški läški läški läški ĺäški     läski      ĺäiski läski ĺäiski ĺäski ĺäski   läski        сало 
27 lülü lülü lülü lülü ĺüĺü lülü  lülü lülü lülü    ĺüĺü  ĺüĺü lülü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü  lülü lülü  ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü ĺüĺü крень 
28          lähine ĺäheĺĺińe       ĺäheĺĺine  ĺähine   lähine läheliiń       близкий 
29 lükkü lükkü lükkü lükkü      lükkü      lükkü lükkü ĺükkü ĺükkü ĺükkü  lükkü lükkü        счастье 
30                  ĺiuhu ĺiuhu ĺiuhu  liuhh liuhe liivaz ĺüuh ĺüuh ĺüuh ĺüuh   черпак 
31 lähtömä lähtömä lähtömä lähtömä ĺäht΄ömä lähtömä ĺahtömä lähtämä lähtämä lähtemä ĺäst΄emä ĺäht΄ömä ĺäht΄emä ĺäht΄ömä ĺähtöm lähtemü lähtemü lähtemü lähtemü ĺähtem ĺähtemö lähtäm lähtäm lähtäm ĺäht΄äm ĺähtain ĺähteiń ĺäht΄äm ĺähtań ĺähtań нетель 
32  lähini läheini lähini ĺähińe lähini ĺäheĺĺini lähine lähine lähelline ĺähińe ĺähińe ĺähińe ĺähińe ĺähiń lähiine lähine lähine lähiine ĺähäine ĺähä lähińe lähimäine lähin ĺäheĺińe  ĺäheĺii̯ńe ĺähińe ĺäheĺii̯ńe ĺähiińe близкий 
33 liäšö liäšö   ĺiäzö ĺiäzö ĺiäzö  liäčö lieza   ĺiäd΄žö ĺiäzö    läžmü ĺiäzü ĺiäžmü           лужа 

 [l/lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [l] [lʲ/l] [l] [l] [l/lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ/l] [lʲ/l] [lʲ] [lʲ/l] [lʲ/l] ? [l] [l] ? [l] [l] [lʲ] ? ? ?  
34 liina ĺiina ĺiina ĺiina  liina                         лен 
35 lieččuo  ĺieččuo ĺieččuo ĺieččuo lieččua  lieččua lieččua ĺieččuo      lieččua lieččua ĺieččuo lieččua lieččua   lieččoda        раздувать 
36  ĺiččie       lieččie   ĺeččie ĺeččie  ĺeččii lieččie   ĺieččiä            лечить 
37 ĺüüvvä  ĺüüvvä ĺüüvvä  lüvvä ĺüüä lüvvä lüvvä lüvvä    ĺüwvä        lüvvä lüödä        бить 
38 lipaš ĺipaš ĺipaš ĺipaš ĺipaš lipas lipaš lipaš  lipas ĺipaš ĺipaš    ĺipas ĺipas ĺipas ĺipas ĺipas   lipas  lippaz lippaz ĺipaz    сундук 

 [l] [l] [l] [l] [l] [l] [l/lʲ] [l] [l] [l] [lʲ] [lʲ/l] [lʲ] [lʲ] [lʲ/l] ? [l] [l] [l] [l/lʲ] [lʲ] [l/lʲ] [l/lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ] [lʲ]  
39  läsimińi läsimińi läsimińi läzimińe       ĺäźimińe ĺäźimińe ĺäźimińe    läžimine läžimine läžimiine       ĺäžund ĺäžund ĺäžund ĺäžund болезнь 
40       leibät leivät   ĺeivät ĺeivät ĺeivät ĺeivät ĺeivät  leivät leivät leivät leivät ĺeivät leivät         злаки 
41 lükätä lükätä lükätä lükätä      lükätä  ĺükät΄ä  ĺükät΄ä         ĺükättä     ĺükäitä ĺükäitä  бросать 
42     läikküö läikküä ĺäikküä läikküä läikküä läikküö        läikküö läikküä   läikkuda läikküdä        блестеть 
43          läimiä  läimöä ĺäimiä ĺäimiä läimüü   läimeä läimää läimiä  läimäda läimädä        блестеть 
44 lehti         lehti        lehti  ĺiehti ĺehte ĺeht lehti ĺeht ĺeht ĺeht  ĺeht ĺeht  лист 

 ? [l] [l] [l] ? [l] [l] [l] [l] [l] [lʲ] ? ? ? [l/lʲ] ? [lʲ] [lʲ] [lʲ] [l] [lʲ] [l] [l] ? [lʲ] [lʲ] ? ? ? ?  
45      lipsuttua lipšuttaa lipsuttoo lipsuttua lipsata lipšuta      ĺipsuttaa ĺipsuttoa ĺipsuttaa lipsuttua ĺipsata lipsuttada lipsata        трепать 
46  lihava lihava lihava           lihava   ĺihavu  lihaw     ĺihäv ĺihäv     толстый 
47             liipka liipka ĺiipk                чешуя 

 [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [rʲ] [rʲ] [rʲ] [rʲ] [rʲ] [rʲ/r]  
48 riputtua riputtua riputtua riputtua riputtua riputtua riputtaa riputtua riputtua riputtua riputtua riputtoa riputti̮a riputtua riputtuu riputtua riputtaa riputtoa riputtaa riputtua riputti̮a riputtada riputtada riputada ŕipputada ŕipputada ŕipputada ŕipputada ŕiputada ŕiputada вешать 
49 riita riita riita riita riida riida riida riida riida riida riida riida riida riida riida rii̯du riidu riidu riidu riidu  riido riide riid ŕii̯d ŕii̯d ŕid ŕid ŕid ŕid ссора 
50 rinta rinta rinta rinta  rinda rinda rinda  rinda rinda     rindu rindu     rinde rinde rind ŕind ŕind ŕind ŕind ŕind ŕind грудь 
51 räüštaš räüššäš räüštaš räüššäš räüššäš räüštaš   räüstäs räüstäs rääštäš räüšt΄äš  räüštaš räüšti räüstäs räüstäs räüstäs räüstäs räüstäs   räüstäs  ŕöustaz ŕöustaz ŕöustaz  ŕöustaz rääst΄az навес 

 [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [rʲ] [r] [rʲ] [r] [r] [r] [r] [r] [r] [rʲ] [r] [rʲ/r] [r] [r] [rʲ/r] [r] [r] [r]  
52  renki renki renki rengi     rengi rengi rengi ŕengi rengi ŕengi rengi rengi rengi rengi rengi renge ŕeng rengi        ведро 
53      rihma  rihma rihma rihma    rihma  rihmu  rihmu rihmu rihmu  ŕihm rihme ŕihm rihm rihm rihm rihm rihm rihm силок 
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54        räkki  räkki       räkki räkki räkki räkki räkke  räkke räkk räkk räkk ŕäk räk   жар 
 [t] 5 [t/tʲ] [t/tʲ] [t] [tʲ/t] [t/tʲ] [tʲ/t] [tʲ/t] [tʲ/t] [tʲ/t] [tʲ/t] [tʲ/t] [tʲ/t] [tʲ/t] [tʲ/t] [t] [t] [t/tʲ] [t/tʲ] [t/tʲ] [t/tʲ] [tʲ/t] [t] [t/tʲ] [tʲ] [tʲ] [tʲ] [tʲ] [tʲ] [tʲ]  

55 temmata temmata temmata temmata t΄emmata temmata temmata t΄embata / 
temmata 

temmata t΄emmata t΄emmata temmata  t΄emmata  temmata temmata temmata temmata temmata   tembaita  t΄embeita t΄embeita t΄embeita t΄embeita t΄embeita  схватить 

56 terva terva terva terva t΄erva terva terva t΄erva t΄erva t΄erva terva t΄erva t΄erva t΄erva t΄erva tervu tervu tervu tervu tervu t΄ervo t΄erv terve t΄erv t΄erv t΄erv t΄erv t΄erv t΄erv t΄erv смола 
57 terveh terveh terveh terveh t΄erveh terveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄eŕveh terveh terveh terveh terveh terveh terveh t΄erveh terveh t΄eŕveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄erveh t΄ervez здоровый 
58 terä terä terä terä t΄erä terä t΄erä t΄erä terä t΄erä teŕä t΄erä t΄erä t΄erä t΄erä terä terä terä terä terä terä t΄era terä t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era t΄era острие 
59 terävä terävä terävä terävä t΄erävä terävä t΄erävä t΄erävä t΄erävä t΄erävä t΄erävä t΄erävä t΄eŕvä t΄erävä t΄eŕäva terävü terävü terävü terävü teräv teräv t΄eräv teräv t΄eräü t΄erav t΄erav t΄erou t΄erou t΄erou t΄eraa острый 
60 tihi t΄ihi t΄ihi  t΄ihu  t΄ihi t΄ihi tihu tihi t΄ihi t΄ihi t΄ihi t΄ihi t΄ih tihoi tihi t΄ihi tihoi / t΄ihi t΄ihi  t΄ihu tihi tihed t΄ihed t΄ihed t΄ihed t΄ihed t΄ihed t΄ihed мошка 
61 tietüä tietüä tietüä tietüä t΄ied΄üä tiedüä tiedää tiediä tiedüä tietä tied΄ie  t΄ied΄iä t΄ied΄iä t΄iäd΄ii tiädi̮ä tiedee tiedeä tiedää tiädiä tietä t΄ietta tietä tietä t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta знать 
62 tikka tikki tikka tikka tikka tikku tikka tikku tikku tikku  tikku tikku tikku  tikku tikku tikku tikku tikku tikko tikku tikku tik t΄ik t΄ikk t΄ik t΄ik t΄ik΄ t΄ik΄ дятел 
63 tippuo tippuo tippuo tippuo tippuo tippua tippua tippuo tippua tippuo tippua tippuo tippuo tippuo tiputtaa tippua tippua tippuo tippua tippua t΄ippi̮a tippida tippuda tippuda   t΄ippuda t΄ippuda   капать 
64 tühjä tühjä tühjä tühjä t΄ühjä tühjä t΄ühjä tühjä tühjä tühd΄ä t΄ühjä t΄ühjä t΄ühjä t΄ühjä t΄ühji tühd΄ü tühjü tühjü tühd΄ü tühjü t΄ühd΄ö tühd΄ tühje tühd΄ t΄ühd΄ t΄ühd΄ t΄ühg΄eińe t΄ühj t΄ühg΄ t΄ühj пустой 
65 t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö  t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö  t΄üt΄t΄ö t΄üt΄t΄ö        девочка 
66 tütär tütär tütär tütär t΄ütär tütär t΄üt΄är tütär t΄ütär t΄ütär t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är tütär tütär tütär tütär tütär tütär t΄üt΄är tütär tütär t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är t΄üt΄är дочь 
67 tüüntüö tüüntüö tüüntüö tüüntüö tüü-

nistüö 
tüü-

nistüä 
tüü-

nistüä 
tüü-

nistüä 
tiunistüä tüü-

nistüö 
tüü-

nistüä 
  t΄üu-

niśt΄üö 
 tüw-

nistüä 
tüü-

nistüö 
tüü-

nistüö 
tüü-

nistüä 
tüü-

nistüö 
tüünisti̮ä tüw-

ništuda 
 tüw-

ništuda 
t΄ü-

ńištuda 
t΄üu-

ńištuda 
t΄ünduda t΄ü-

ńištuda 
t΄ü-

ńištuda 
t΄i-

ńištuda 
утихать 

68 tüö tüö tüö tüö t΄üö tüö tüö tüö tüö tüö t΄üö t΄üö t΄üö t΄üö t΄üä tüö tüö tüö tüö tüä tüö tüö tüö tüö t΄ö t΄ö t΄ö t΄ii̯ t΄ö t΄e вы 
69 tüöntüä tüöntüä tüöntüä tüöntüä t΄üönd΄üä tüöndüä tüöndää tüöndiä tüöndüä tüöndüä tüöndi̮e tüöndöä tüöndiä t΄üönd΄iä tüändii tüöndiä tüöndee tüöndeä tüöndää tüändiä tüötä tüötä tüötä tüötä       отправлять 
70 tähkä tähkä tähkä tähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä t΄ähkä tähk tähkü tähkü tähkü tähkü tähkü tähkö tähk tähke tähk   t΄ähk t΄ähk t΄ähk t΄ähk колос 
71 tämä tämä tämä tämä t΄ämä tämä tämä t΄ämä t΄ämä tämä t΄ämä t΄ämä t΄ämä t΄ämä t΄äm tämä tämä tämä tämä tämä t΄ämä t΄ämä tämä tämä       этот 
72 tänne tänne tänne tänne t΄änne tänne tän tännä t΄änne t΄änne / 

tänne 
t΄änne t΄änne t΄änne t΄änne tänne tänne tänne tänne tänne tänne tänne t΄ännä / 

tänne 
tänne t΄änne / 

tänne 
tänna tänna tänna tänna tänna t΄äna сюда 

73 täüši täüši täüši täüši t΄äüži täüži täüźi täüzi t΄äüži täüzi t΄ääzi täüži t΄äüźi t΄äüži täüž täüzi täüzi täüzi täüzi täüzi täüze t΄äüz täüze täiź t΄öuź t΄öuź t΄öuź t΄öuź t΄äuź t΄ääź полный 
 [n/nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ/n] [n] [nʲ/n] [nʲ/n] [n/nʲ] [n/nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ] [n/nʲ] [n] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [n/nʲ] [n/nʲ] [n/nʲ] [n/nʲ] [nʲ] [nʲ] [nʲ/n] [nʲ/n] [nʲ] [nʲ/n]  

74 maińita maińita maińita maińita maińita mainita maińiččia maińita mainita mainita muańita  maińita  maińita muańita  maińita maańita maińita maińita mainitta mainita mainita       упоминать 
75 mua-

nittua 
mua-
ńittua 

mua-
ńittua 

mua-
ńittua 

mua-
ńittua 

 maa-
ńittaa 

mo-
nittoo 

mua-
nittua 

mua-
nittua 

   mua-
ńittua 

 mua-
nittua 

maa-
nittaa 

moa-
ńittoa 

maa-
ńittaa 

mua-
ńittua 

 mua-
nittada 

mua-
nittai 

mua-
nittada 

ma-
ńitada 

ma-
ńitada 

ma-
ńitada 

ma-
ńitada 

ma-
ńitada 

ma-
ńitada 

лгать 

76          niini ńiińi ńiińi ńiińi ńiińi  ńiińi ńiińi ńiińi ńiińi ńiińi ńiine  ńiińi niiń ńiń ńiiń ńiń ńiń ńiń ńiń лыко 
77 puińi puińi puińi puińi       puińe puińe puińe puińe puiń                бочка 
78 ihmini ihmińi ihmińi ihmińi   ihmińi     ińehmińe  ińehmińe ińehmiń                человек 

                                                      
5 Ряды с t / tʲ выбраны из общих рядов с t. 
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79 šäünüä šäünüä šäünüä šäünüä šäünüä šäünüä säünää säüńä šäüńä šäüńä    šäüńä  säünü säünü säwnü säünü   šäüń säüne    söunaz söunaz söugań säänaz язь 
80 venüü-

tüä 
venü-

ttäütüö 
venüü-

tüö 
venü-

ttäütüö 
veńü-

t΄t΄üäkše 
 veńüü-

düä 
    venü-

t΄t΄öäčie 
 venüttiä

čie 
                ложиться 

 [t] [t] [t/tj] [t/tj] [dj/d] [d] [d/dj] [d/dj] [d] [d] [d/dj] [d] [dj/d] [dj/d] [dj/d] [d/dj] [d/dj] [d/dj] [d/dj] [d/dj] [d] [tt/d] [t/d] [t/d] [t/d] [t/d] [t] [t] [t] [t]  
81 tietüä tietüä tietüä tietüä t΄ied΄üä tiedüä tiedää tiediä tiedüä tiedüä tied΄ie  t΄ied΄iä t΄ied΄iä t΄iäd΄ii tiädi̮ä tiedee tiedeä tiedää tiädiä tietä t΄ietta tietä tietä t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta t΄eta знать 
82 püütüä püütüä püütüä püütüä püüdüä püüdüä püüdää püüdee püüdüä püüdüä püüdie püüdöä püüd΄iä püüd΄iä  püüdiä püüdee püüdeä püüdää püüdiä püüdiä püutta püüdäi püuta püüuta püüuta püta  püta  ловить 
83 pitäü pitäü pitäü pitäü pid΄äü pidäu pidäü pidäu pidäü pidäw pidää pidäw pidäw pidäw pidäü pidäw pidee pidäw pidää pidäw pidäü pidau pidäu pidab pidab pidab     нужно 
84 hätä hätä hätä hätä hädä hädä hädä häd΄ä hädä  häd΄ä hädä   häd΄ä hädä hädä hädä hädä hädä    hädä       беда 
85 viti  vit΄i vit΄i   vid΄i vid΄i vidi vidi      vid΄i vid΄i vid΄i vid΄i vid΄i  vidi vidi vidin       пороша 
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3.4. Дистрибуция согласных j / d’ 

Инструмент «Анализ когнатов» к надежным рядам соответствий карельского консонантизма отнес 
дистрибуцию согласных j / d’.  

 
В  п о з и ц и и  н а ч а л а  с л о в а  переход *j > d’ представлен во всех южнокарельских говорах соб-

ственно карельского наречия Карелии (кроме Тунгуды), в людиковских говорах, а также в ливвиковских 
Проккойле и Видлице. Кроме того, d’ в позиции начала слова демонстрируют северновепсские говоры 
Шелтозера и Каскесручья (в восточных говорах средневепсского диалекта представлен переход j > g’). 
Некоторые следы явления обнаруживают ливвиковские Ведлозеро и Кондуши, а также собственно ка-
рельский говор Тунгуды (таблица 6, примеры 1—13; рис. 5). 

 

  
Рис. 5. Рефлексы прибалтийско-финского анлаутного *j 

 
В  с е р е д и н е  с л о в а  в интервокальной позиции явление не представлено (примеры 14—18), то-

гда как в постконсонантной (после согласных h, r) по сомнительным рядам (примеры 19—25) граница 
перехода *j > d’ на собственно карельской территории сместилась значительно южнее в сравнении с ан-
лаутной позицией: явление отражено лишь в Койкарах, Юстозере и Паданах, причем в двух последних 
представлены и примеры, не демонстрирующие наличия перехода. На территории южных карельских 
наречий ситуация середины слова практически не отличается от ситуации начала слова, с той лишь раз-
ницей, что в Ведлозере переход в инлаутной позиции не обнаружен. 

Ни в одном из проанализированных в рамках настоящего исследования памятников карельской 
письменности явление не зафиксировано, например ялӷа ʻногаʼ, ювва ʻпитьʼ, кирья ʻписьмоʼ [Тверские 
переводные 2020], ю́малъ ʻбогʼ, ю́ретта ʻукоренитьʼ, ла́гью ʻдарʼ [Перевод некоторых молитв 1804], 
Юги ʻрекаʼ, Ялга (в «корельской» части), ЮмалЪ, Ялгу (в «олонецкой» части) [Сравнительные словари 
1787, 1789], юота ʻнапоиʼ, юмала [Мещерский 1961], Ю́мала̀, ’Я́лъга, Ко́рьѧ ʻсаниʼ [Савельева и др. 
2021], ’Ѡ́ки ʻрекаʼ, юмала, погѩ ʻдноʼ [Муллонен, Панченко 2013], ялгат ʻногиʼ, юмал [Мызников 
2010]. 

Переход j > d’ исследователи карельской диалектной речи считают довольно молодым инновацион-
ным явлением (не древнекарельским) с чисто ареальной природой, на что указывает отсутствие каких-
либо его следов как в памятниках письменности, так и в собственно карельских говорах Центральной 
России. Наличие аналогичного перехода в северновепсских говорах, при сохранении j в южном вепс-
ском ареале [ЛАВЯ 2019: 70—72], позволяет искать в обоих языках общие корни явления, вызванного 
возможным русским языковым влиянием [Tunkelo 1946: 464; Turunеn 1946: 318; Зайцева 2016: 72—74, 
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202—204]. В связи с этим следует отметить, что аналогичное восточным вепсским говорам явление (пе-
реход [j] в [г’] в начале слова) характерно для заонежских говоров русского языка, что, напротив, объяс-
няется влиянием прибалтийско-финского языкового компонента региона [Михайлова 2019: 40]. Не ис-
ключается и возможность людиковского происхождения перехода, что, в свою очередь, позволяет объ-
яснить неравномерность его распространения в говорах остальных карельских наречий [Ojansuu 1918: 
75—76]. 

 
3.5. Вокализация согласного l 

Для людиковского говора Михайловского в словах заднерядного вокализма характерен переход l > u 
преимущественно в позиции перед губными и заднеязычными согласными (таблица 8, примеры 3—13). 
На относительно небольшой возраст инновации указывает наличие в говоре форм, сохранивших соглас-
ный l (примеры 1—3). Следует добавить, что в собранных Ю. Куёла в начале XX в. людиковских сло-
варных материалах переход отмечен исключительно в говоре д. Намоево [Kujola 1944]. 

Широкое распространение явления демонстрируют все вепсские диалектные материалы, однако 
подтверждением молодости перехода в вепсском языке служат зафиксированные в XIX в. топонимы 
с согласным l [ЛАВЯ 2019: 40—44]. В текстах карельско-вепсских заговоров XVII в. никаких следов ин-
новации не представлено, например ялгат ʻногиʼ, кулдаижет ʻзолотыеʼ, валгет ʻбелоеʼ [Мызников 
2010]. 

Таким образом, позднее распространение перехода в людиковских говорах следует относить к ре-
зультатам влияния фонетической системы соседних контактных говоров вепсского языка (см. [Tunkelo 
1946: 252; Turunen 1950: 47, 307—309; Virtaranta 1972: 20]). А. Турунен, однако, не исключает возмож-
ности возведения анализируемого явления в отдельных людиковских говорах (в том числе в Намоеве) к 
результатам непосредственного влияния фонетической системы северо-восточных (центральных онеж-
ских) говоров русского языка [Turunen 1950: 308—309], развитие аналогичного перехода в которых 
обычно относится к внутриязыковому процессу [Русская диалектология 1960: 80—83; Бромлей 2010: 
165; ДАРЯ: к. 61]. 



 

Таблица 6. Дистрибуция согласных j / d’ 6 
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 [j] [j] [j] [j] [j/dʲ] [dʲ] [dʲ] [dʲ] [dʲ] [dʲ] [j] [j] [j] [j] [j] [dʲ] [j] [j/dʲ] [dʲ/j] [j] [j/dʲ] [dʲ] [dʲ] [dʲ] [dʲ] [dʲ] [ɡʲ] [j] [ɡʲ] [j]  
1 jumala jumala jumala jumala jumala d΄umala d΄umala d΄umala d΄umala d΄umala jumala jumala jumala jumala jumala d΄umal jumal d΄umal / 

jumal 
d΄umal jumal jumal d΄umal d΄umal d΄umal d΄umal d΄umal g΄umou jumou g΄ümou jumaa бог 

2 joki joki joki joki joki d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi jogi jogi jogi jogi jog d΄ogi jogi jogi d΄ogi jogi joge d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi d΄ogi g΄ogi jogi g΄ögi jogi река 
3 jänis jänis jänis jänis jänis d΄änis d΄änis d΄äniš d΄änis d΄äniš jänis jänis jänis jänis jänis d΄änöi jänöi jänöi d΄änöi jänöi jänüö d΄änüöi d΄änüöi d΄änüö d΄äńiš d΄äńiž g΄äńiš jäńiš g΄äńiš jäńiš заяц 
4 jalka jalka jalka jalka jal ga d΄alga d΄alga d΄alga d΄alga d΄alga jalga jalga jalga jalga jalg d΄algu jalgu jalgu d΄algu jawgu jalgo d΄alg d΄alge d΄aug d΄oug d΄oug goug joug g΄aug jaag нога 
5 jakua jakua jakua jakua jagua d΄agua d΄agaa d΄agua d΄agua d΄agua jagua jaguo jagi̮a jagua jaguu d΄agua jagaa jagoa jagaa / 

d΄agaa 
jagua jagi̮a d΄agada d΄agada d΄agada d΄agada d΄agada g΄agada jagada g΄ägada jagada делить 

6 juuri juuri juuri juuri juuri d΄uuri d΄uuri d΄uuri d΄uuri d΄uuri juuri juwri juwri juuri juuŕ d΄uwri juuri juwri juuri / 
d΄uuri 

juwri  d΄uuŕ d΄uuri d΄uuŕ d΄üuŕ d΄üuŕ g΄üŕ jüŕ g΄üŕ juŕ корень 

7 järvi järvi järvi järvi järvi d΄ärvi d΄ärvi d΄ärvi d΄ärvi d΄ärvi järvi järvi  järvi  d΄ärvi järvi järvi järvi / 
d΄ärvi 

järvi järve d΄ärvi d΄ärvi d΄ärv΄ d΄ärv d΄ärv g΄ärv järv g΄ärf järv озеро 

8 jiä jiä jiä jiä d΄iä d΄iä d΄iä d΄ee d΄iä d΄iä jie jöä jiä jiä jiä d΄iä jee d΄eä d΄ää / jää jiä d΄iä d΄iä d΄iä d΄ia d΄ä d΄ä g΄ä jä g΄ä jä лед 
9 joučen joučen joučen joučen joučen d΄oučen d΄oučen d΄oučen d΄oučen d΄oučen joučen     d΄oučen joučen jowčen d΄oučen jowčen joučen d΄oučuoi d΄oučen d΄oučen d΄üucen  g΄uu̯cen juu̯cen g΄üucon juusn лебедь 

10 jüvä jüvä jüvä jüvä d΄üvä d΄üvä d΄üä d΄üvä  d΄üvä jüvä jüvä jüvä jüvä jüvi d΄üvä jüvä jüvä jüvä jüvä d΄üvä d΄üvä d΄üvä d΄üvä d΄üv΄a d΄üv΄a g΄üvä jüvä g΄üvä jivä зерно 
11 juottua juottua juottua juottua  d΄uottua  d΄uottoo d΄uottua juottua  juottua  juottua juottuu  juottaa juottoa d΄uottaa juottua  d΄uottai  d΄uotta       поить 
12 jälki jälki jälki jälki jäĺgi d΄älgi d΄älgi d΄älgi d΄älgi d΄älgi jäĺgi jäĺgi jäĺgi   jälgi jälgi jälgi d΄älgi jälgi jäĺge       jäĺg΄   след 
13 jükie jükie jükie jükie jügie d΄ügie d΄ügiä d΄ügie d΄ügie d΄ügie jügie jügie jügie jügie jügii d΄ügiä jügei d΄ügei d΄ügei jugei d΄ügei d΄uged d΄uged d΄uged d΄uged d΄üged g΄üged jüged g΄üged jüged тяжелый 

 [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j] [j]  
14 ajua ajua ajua ajua ajua ajua ajaa ajoa ajua ajua ajua ajoa aji̮a ajua ajuu ajua ajaa ajoa ajaa ajua aji̮a ajada ajada ajada ajada ajada ajada ajada ajada ajada ехать 
15 oja oja oja  oja  oja oja oja oja oja     oja oja oja oja oja oja oja oja oja oja oja oja oja oja oja ручей 
16   pajattua pajattua pajattua pajattua pajattaa pajattoa pajattua pajattua   pajatti̮a   pajattua pajattaa pajattoa pajattaa pajattua pajatti̮a pajat-

tada 
pajat-
tada 

pajatada pajatada pajatada pajatada pajatada pajatada pajatada петь 

17     paju paju paju pajo pajo pajo      pajo pajo pajo pajo pajo pajo pajo pajo pajo pajo paja pajo paja paja pajo песня 
18  raja raja raja raja  raja raja  raja       raja raja raja raja  raja raja        граница 

 [hj] [hj] [hj] [hj] [hj] [hj] [hj] [hj/hdj] [hdʲ/hj] [hdʲ] [hj] [hj] [hj] [hj] [hj] [hdʲ] [hj] [hj] [hdʲ] [hj] [hdʲ] [hdʲ] [hdʲ] [hdʲ] [hdʲ] [hdʲ] [hgʲ] [hj]  ?  ?  
19 pohjańi pohjańi pohjańi pohjańi pohjańe pohjańi pohjańi pohjane poh-

d΄ane 
poh-

d΄aine 
pohjańe     poh-

d΄aine 
pohjane pohjaine poh-

d΄aine 
pohjaine poh-

d΄aine 
pohd΄ poh-

d΄aine 
poh-

d΄aańe 
poh-

d΄eińe 
poh-

d΄aińe 
poh-

g΄eińe 
pohjeińe   север 

20 lahjua lahjottua lahjuo lahjuo lahjua lahjottua lahjata lahjuttoa lahd΄ua lahd΄uo lahjua   lahjuo lahjottuu lahd΄ua lahjua  lahd΄ua lahjua  lahd΄oda lahd΄oda     lahjoita   дарить 
21     tuhjo tuhjo  tuhd΄o tuhjo tuhd΄o tuhjo tuhjo tuhjo tuhjo  tuhd΄o tuhjo tuhd΄o tuhd΄o tuhjo   tuhd΄o        куст 

                                                      
6 Таблица представлена в сокращенном виде. 
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 [rj] [rj] [rj] [rj] [rj] [rj] [rj] [rj] [rdʲ] [rdʲ] [rj] [rj] [rj] [rj] [rj] [rdʲ] [rj] [rj] [rdʲ/rj] [rj] [rdʲ] [rdʲ] [rdʲ] [rdʲ] [rdʲ] [rdʲ] [rgʲ] [rj] [rgʲ] [rj]  
22 kirja kirjańi kirjańi kirjańi kirjańe kirjańi kirjańi kirjane kird΄ane kird΄ane kirja kirja kirja kirja kirji kir-

d΄aine 
kirjane kirjaine kir-

d΄aine 
kirjaine kird΄ane kir-

d΄aine 
kir-

d΄aine 
kir-

d΄aańe 
kir-

d΄eińe 
kir-

d΄aińe 
kir-

g΄eińe 
kirj kir-

g΄eińe 
kirj письмо 

23 šürjä šürjä šürjä šürjä             sürjü sürjü  sürjü sürdö          сторона 
24 

     
          kard΄u karju karju kard΄u / 

karju 
karju           стадо 

25                 harju harju hard΄u harju hard΄o          грива 
 
 
 

Таблица 7. Сохранение / вокализация согласного l  
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 [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [lC] [C/lC] [C] [C] [C] [C] [C] [C]  
1 talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkuna talkkuna talkkuna talkuna talkkuna talkuna talkuna talkuna talkun talkun talkun talkun talkun talkun talkkun talkkun talkun toukun toukun toukun toukun toukun taakun толокно 
2 palkka palkka palkka palkka  palkka palkka palkka palkka palkka palka palkka palka palka palk palku palku palku palku palku palko palkk palkke palk pouk pouk pouk pouk pauk paak заработок 
3 palkata palkata palkata palkata palkata  palkata palkata palkata palkata palkata palkata  palkata  palkata palkata palkata palkata palkata  palkkatta palkata palkata poukata poukata poukata poukata poukata paakaata нанимать 
4 kolmi kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolm kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme kolme koume koume koume kuu̯me koumo kuu̯me koume три 
5 kulma-

karvat 
kulmat kulmi-

karvat 
kulmat kulma-

karvat 
kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmat kulmo-

karvat 
kulmat kulmat kuumad kuu̯mad kuu̯mad     брови 

6 valmis valmis valmis valmis  valmis valmis valmis    valmiś  valmiś  valmis  valmis valmis valmiš valmiš valmiz valmiš vaumis voumiž voumiž voumiž voumiž vaumiž vaamiž спелый 
7     kalma     kalma kalma  kalma kalma kalm kalmu kalmu kalmu  kalmu kalmo kalm kalme  koum koum koum koum koum kaam могила 
8   palttina palttina  palttina  paltin palttina paltina      paltin paltin paltin paltin paltin paltin paltti̮n paltin pautin pauti̮n pauti̮n pouti̮n pouti̮n pautin paati̮n полотно 
9 valkie valkie valkie valkie valgie valgie valgia valgie valgie valgie valgie valgie valgie valgie valgie valgei valgei valgei valgei valgei valgei valged valgei vauget vauged vauged vauged vauged vauged vaaged белый 

10 šulka šulka šulka šulka šulga šulga šulga šulga šulga sulga šulga  šulga šulga   sulgu sulgu sulgu sulgu  sulg sulge suug suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g suu̯g перо 
11 valkie valkie valkie valkie valgie valgie valgia valgia valgie valgie valgie     valgei valgei valgei valgei valgei  valgei valgei vauget vouged vouged vouged vouged vouged vaaged бледный 
12 olkapiä olkapiä olkapiä olkapiä olgupiä olgupiä olgupiä olgupee olgupiä olgopiä olgupie olgupöä olgupiä olgupiä olgupiä olgupiä olgupee olgupeä olgupää olgupiä olgupiä olgupiä olgupiä ouganpiä       плечо 
13 jalka jalka jalka jalka jalga d΄alga d΄alga d΄alga d΄alga d΄alga jalga jalga jalga jalga jalg d΄algu jalgu jalgu d΄algu jawgu jalgo d΄alg d΄alge d΄aug d΄oug d΄oug goug joug g΄aug jaag нога 
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3.6. Геминаты / одиночные согласные 

Смыслоразличительную роль в карельском языке играет разделение геминат и одиночных соглас-
ных. Удвоенные согласные основы слова восходят к прибалтийско-финским соответствиям, в собствен-
но карельском и ливвиковском наречиях они также образуются в процессе качественного чередования 
ступеней согласных, кроме того, они могут входить в состав словоизменительных аффиксов или форми-
роваться на границе основы и показателя. Практически все согласные карельского языка (за исключени-
ем b, f, g, z, ž) могут выступать в одиночном и геминированном виде. 

Отличительной чертой людиковского говора Михайловского, как и вепсских говоров, является нере-
гулярное сокращение первоначальных геминат, оказавшихся вследствие апокопы в абсолютном конце 
слова (таблица 8, примеры 1—23). Кроме того, говор Михайловского с вепсским языком по сомнитель-
ным рядам сближает использование геминаты cc или одиночного c на месте праязыкового *tts там, где 
в остальных карельских говорах представлена гемината čč (примеры 19—23). 

Феннисты склоняются к древнекарельскому характеру вызванного влиянием фонетической системы 
древнерусского языка распространения небно-зубной аффрикаты [Häkkinen 1985: 35]. А. Турунен отме-
чает явный архаичный характер геминаты cc в михайловских и северо-восточных говорах людиковского 
наречия, объясняя распространение аффрикаты čč на основной людиковской территории влиянием дру-
гих карельских наречий [Turunen 1946: 205—207]. Д. В. Бубрих же, наоборот, относит людиковскую 
особенность к результатам влияния фонетической системы вепсского языка [Бубрих 1947: 130].  

В самых ранних памятниках карельской письменности 1667 и 1668 гг. геминированные аффрикаты 
отражены именно в «цокающем» виде, например Ва́тьцѧ ʻживотʼ, Ме́тьцѧ ʻлесʼ, но Не́йчють ʻдевушкаʼ, 
Ка́ча ʻсмотриʼ [Савельева и др. 2021], сталца ʻмискаʼ [Муллонен, Панченко 2013], что, с одной стороны, 
может указывать на особенность звукового облика геминаты в прошлом карельского языка, но, с другой 
стороны, может быть спровоцировано присущим северорусскому наречию и восточным среднерусским 
говорам цоканьем. Любопытно, что в карельско-вепсских текстах того же периода, напротив, преиму-
щественно используются небно-зубные аффрикаты, например сеичеме ʻсемьʼ, ичче ʻсамʼ, катчюи ʻсмо-
трящийʼ [Мызников 2010]. 

Диалектные отличия в употреблении / неупотреблении смычно-взрывных геминат (kk, pp, tt) пред-
ставлены также в постсонорной позиции (после согласных l, m, n, r) (примеры 24—43; рис. 6):  

— в северных собственно карельских говорах Карелии и в людиковском Галлезере обнаружено ре-
гулярное использование геминаты;  

  
Рис. 6. Рефлексы прибалтийско-финских постсонорных геминат 
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— в ливвиковских, вепсских, а также собственно карельских говорах Центральной России (Селище, 
Весьегонск и Толмачи) — одиночного согласного; 

— в остальных говорах отмечено использование обоих рефлексов праязыковых геминат, при этом 
если в южнокарельских говорах собственно карельского наречия Карелии, Валдае, а также в людиков-
ском Святозере чаще используются геминированные согласные, то в собственно карельской Держе и 
людиковском Михайловском, наоборот, — одиночные. 

В работах по карельской диалектологии в ливвиковском наречии по данному явлению представлена 
довольно пестрая ситуация, что объясняется невозможностью зачастую уловить разницу между одиноч-
ным и геминированным согласными (см. [Kujola 1910: 8; Nirvi 1932: 19, 20, 24; Leskinen 1933: 21, 32—33; 
Анисимов 1948: 116]). В [Атлас 1997] в северных ливвиковских говорах преимущественно отмечено 
употребление удвоенного согласного, по остальным анализируемым говорам отличий не обнаружено 
[там же: к. 54—56].  

В памятниках тверской карельской письменности начала XIX в. (например, перти ʻизбаʼ, полтуă 
ʻжечьʼ [Тверские переводные 2020]), как и ливвиковской (па́лка ʻплатаʼ [Перевод некоторых молитв 
1804]), а также в «корельских» материалах словаря П. С. Палласа (Кулку ʻгорлоʼ [Сравнительные слова-
ри 1787, 1789]), в соловецком списке (пе́рти ʻизбаʼ [Муллонен, Панченко 2013]) и в текстах карельско-
вепсских заговоров (гуртъ ʻволкʼ [Мызников 2010]) в постсонорной позиции зафиксированы краткие 
согласные, тогда как в русско-карельском словнике и в словарной записи 1668 г. встречаются оба вари-
анта представительства явления, например перти, но палъкка ʻнаемʼ [Мещерский 1961], Ги́ръпи ʻсерпʼ, 
Та́лъта ʻдолотоʼ, но Ки́ръпъпо ʻблохаʼ [Савельева и др. 2021]. 

Сокращение геминат в постсонорной позиции, также возводимое к результатам влияния фонетиче-
ской системы русского языка, относится к периоду самостоятельного развития карельских наречий 
[Ojansuu 1918: 10; Leskinen 1933: 41]. Согласно представленным в таблице 8 данным, для вепсских гово-
ров здесь также характерно употребление одиночных смычно-взрывных и аффрикат. Возможность ис-
пользования геминат демонстрируют лишь говоры северновепсского диалекта, что может быть объясне-
но результатом влияний фонетической системы карельского языка [ЛАВЯ 2019: 58—60]. 
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№
 

К
нж

. 

К
ст

. 

К
лв

. 

В
кн

. 

Тн
г.

 

Рб
л.

 

О
нд

. 

П
дн

. 

Ю
ст

. 

К
кр

. 

С
лщ

. 

В
лд

. 

В
сг

. 

Тл
м.

 

Д
рж

. 

П
рк

. 

К
лт

. 

В
лз

. 

В
дл

. 

О
лн

. 

К
нд

. 

 Г
лз

. 

С
вт

. 

М
хл

. 

Ш
лт

. 

К
ск

. 

О
ш

т.
 

О
зр

. 

В
лх

. 

С
др

. 

П
ер

ев
од

 

 [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp] [pp/p] [pp/p] [pp] [p] [p] [p] [p]  
1 ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäpi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppi ńäppe ńäpp ńäppi ńäp ńäp ńäpp ńäp ńäp ńäp΄ ńäp щепоть 
2 kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa kuoppa  kuoppu kuoppu kuoppu kuoppu kuoppu kuoppo kuopp kuoppe kuop kopp kopp kop kop kop kop яма 
3 leppä leppä leppä leppä ĺeppä ĺeppä leppä ĺeppä leppä leppä ĺeppä ĺeppä ĺeppä ĺeppä ĺeppi ĺeppü leppü ĺeppü ĺeppü ĺeppü ĺeppö ĺepp leppe ĺepp ĺepp ĺepp ĺep ĺep ĺep ĺep ольха 
4 pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappi pappe papp pappi papp papp papp pap΄ pap΄ pap΄ pap΄ поп 
5 appukko appiukko appi appe appi appi appi appi appi appi appi appi appi appi appi appi appi appi appi appi  app appi app app app ap΄ ap΄ ap΄  тесть 
 [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [kk] [k/kk] [kk/k] [kk/k] [k] [k] [k] [k]  

6       koukku koukku koukku koukku  koukku  koukku        koukku  kouk kouk kouk kouk kouk kouk kook крюк 
7 ńokka ńokka ńokka ńokka ńokko ńokka ńokka ńokka ńokka ńokka ńokka  ńokka ńokka ńokk ńuokku ńokku ńokku ńokku ńuakku ńokko ńuokk ńuokke ńuok ńokk ńokk ńok ńok ńok ńok клюв 
8 kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuokka kuakk kuokku kuokku kuokku kuokku kuakku kuokko kuokk kuokke kuok kokk kokk     мотыга 
9 akka akka akka akka akka akka akka akka akka akka akka akka akka akka akk akku akku akku akku akku akko akk akke akk akk akk ak  ak ak старуха 

10 akka akka akka akka akka  akka akka  akka   akka   akku akku akku akku akku akko akk akke akk akk akk ak ak ak ak женщина 
11        räkki  räkki       räkki räkki räkki räkki räkke  räkke räkk räkk räkk ŕäk räk   жар 
12                        tukk tukk tukk tuk tuk tuk tuk пучок 
13 paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka paikka  paikku paikku paikku paikku paikku paikko paikk paikke paik paik paik peik paik peik paik платок 
14     laukka laukka laukka laukka laukka laukka laakka laukka laukka laukka laukk laukku laukku laukku laukku laukku laukko laukk laukke lauk louk louk louk louk louk laak магазин 

 [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [tt] [t/tt] [t/tt] [tt/t] [t] [t] [t] [t]  
15 aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitta aitt aittu aittu aittu aittu aittu aitto aitt aitte ait ait ait eit ait eit  амбар 
16 lautta lautta lautta lautta lautta lautta lautta lautta lautta lautta   lautta lautta  lauttu lauttu lauttu lauttu lauttu lautto lautt lautte laut lout  laut  laut  плот 
17 rotta rotta rotta rotta  rotta  rotta  rotta rotta   rotta  rottu rottu rottu rottu rottu rotto  rotte rot       крыса 
18 šitta šitta šitta šitta šitta šitta šitta šitta šitta šitta śitta šitta šitta šitta šitt šittu šittu šittu šittu šittu  šitt šitte šitt sitt sitt sit sit sit sit дерьмо 

 [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [ʧʧ] [tsts/ʧʧ/ts] [tsts/ts] [tsts/ts] [ts] [ts] [ts] [ts]  
19 meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä meččä mečči meččü meččü meččü meččü meččü meččö mečč mečče mecc mecc mecc mec mec mec mec лес 
20 očča očča očča očča očča očča očča očča očča očča očča očča očča očča očč očču očču očču očču očču oččo očč očče occ occ occ oc oc oc oc лоб 
21 kaččuo kaččuo kaččuo kaččuo kaččuo kaččuo kaččua kaččuo kaččuo kaččuo kaččua kaččuo kaččuo kaččuo kaččuu kaččua kaččuo kaččuo kaččua kaččuo kaččuo kaččoda kaččoda kacta kacta kacta kacta kacta kacta kacta смотреть 
22 kuččuo kuččuo kuččuo kuččuo kuččuo kuččuo kuččua kuččuo kuččuo kuččuo kuččua kuččuo kuččuo kuččuo kuččuu kuččua kuččua kuččuo kuččua kuččua kučči̮a kuččuda kuččuda kucta kucta kucta kucta kucta kucta kucta звать 
23 vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačča vačč vačču vačču vačču vačču vačču vaččo vačč vačče vačč   vac vac vac vac живот 

 [rkk] [rkk] [rkk] [rkk] [rkk] [rkk] [rkk/rk] [rkk] [rkk] [rkk/rk] [rk] [rkk/rk] [rk] [rk] [rkk/rk] [rk] [rk] [rk] [rk] [rk] [rk] [rkk] [rk/rkk] [rk] [rk] [rk] [rk] [rk] [rk] [rk]  
24 verkko verkko verkko verkko verkko verkko verkko verkko verkko verkko verko verkko verko verko verkko verko verko verko verko verko verko verkko verko verk verk verk verk verk verk verk сеть 
25 merkki merkki merkki merkki  merkki merkki  merkki merkki       merki merki merki merki   merkki        знак 
26      čirkkuni čirkuńi čirkkune čirkkune čirkuńe čirkońe čirkuńe čirkuńe čirkuńe   čirkone čirkoi čirkoi            воробей 
27         čurkka  čurka čurkka čurka čurka čurk čurku        čurk čurk čurk čurk čurk čurk  чурка 
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 [rpp] [rpp] [rpp] [rpp] [rpp] [rpp] [rpp/rp] [rpp/rp] [rpp] [rpp] [rp] [rpp/rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rpp] [rpp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp] [rp]  
28  har-

ppauš 
har-

ppauš 
har-

ppauš 
har-

ppauš 
  harppoo har-

ppaus 
har-

ppavus 
harpauš  harpawš harpau̯š harpuuš har-

pavus 
har-

pavus 
har-

pavus 
har-

pavus 
har-

pavus 
  har-

ppavus 
       шаг 

29 kirppu kirppu kirppu kirppu kirppu kirppu kirppu kirppu kirppu kirppu kirpu kirppu kirpu kirpu kirp       kirpp         блоха 
30   harppie harppie harppie      harpie  harpie harpie harpuĺĺa                шагать 
31     t΄erppie  tirpaa tirpie tirppua tirppua t΄irpua t΄irpoa  t΄irpua t΄irpuu  t΄irpua t΄irpoa tirpaa t΄irpua tirpi̮a tirppada tirppai tirpta t΄erpta t΄erpta t΄irpta t΄irpta t΄irpta t΄irpta терпеть 

 [rtt] [rtt] [rtt] [rtt] [rtt/rt] [rtt/rt] [rt] [rt] [rt] [rtt/rt] [rt] [rt/rtt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rtt] [rtt] [rt/rtt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rt] [rt]  
32 art΄t΄eĺi art΄t΄eĺi art΄t΄eĺi art΄t΄eĺi art΄eĺi art΄t΄eĺi art΄t΄eĺi art΄t΄eĺi art΄t΄eĺi artteli art΄eĺi art΄eĺi art΄eĺi art΄eĺi art΄eĺ art΄eĺi art΄eĺi art΄eĺi art΄eĺi art΄eĺi art΄eĺe art΄t΄eĺ artteli art΄t΄eĺ art΄eĺ art΄eĺ art΄eĺ art΄iĺ art΄iĺ art΄iĺ артель 
33  tarttuo tarttuo tarttuo tarttuo tarttua tartua tarttua tarttua tartuo tartua tartuo tartuo tartuo tartuu tartua tartua tartuo tartua tartua tarti̮a tarttuda tarttuda tart΄uda tartta tartta tartta tartta tartta tartta липнуть 
34      kartta kartta kartta kartta kartta karta kartta karta karta kart kartu kartu kartu kartu kartu karto kartt karte kart kart kart kart kart kart kart корыто 

 [lkk] [lkk] [lkk] [lkk] [lkk] [lkk] [lkk] [lkk/lk] [lkk] [lkk] [lk] [lkk/lk] [lk] [lk] [lk] [lk] [lk] [lk] [lk] [lk] [lk] [lkk] [lkk] [lk/lkk] [uk] [uk] [uk] [uk] [uk] [uk]  
35 talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkkuna talkuna talkkuna talkkuna talkuna talkkuna talkuna talkuna talkuna talkun talkun talkun talkun talkun talkun talkkun talkkun talkun toukun toukun toukun toukun toukun taakun толокно 
35 palkka palkka palkka palkka  palkka palkka palkka palkka palkka palka palkka palka palka palk palku palku palku palku palku palko palkk palkke palk pouk pouk pouk pouk pauk paak заработок 
36 pilkkuo pilkkuo pilkkuo pilkkuo pilkkuo   pilkkuo pilkkuo pilkkuo pilkua pilkuo pilkua pilkuo pilkuu pilkua pilkua pilkuo pilkua pilkua  pilkkoda pilkkoda pilkkoda       размельчать 

 [ntt] [ntt] [ntt] [ntt]  ?  ? [nt]  ?  ? [ntt]  ?  ?  ?  ?  ? [nt] [nt] [nt] [nt] [nt]  ?  ? [ntt]  ?  ?  ? [nd]  ? [nd]  ?  
37  kinttu kinttu kinttu   kintu   kinttu      kintu kintu kintu kintu kintu   kinttu    kindred  kindred  икра ноги 
38 lanttu lanttu lanttu lanttu             lanti lantu lantu lantu           свекла 

 [ltt] [ltt] [ltt] [ltt] [ltt] [ltt] [lt] [lt/ltt] [ltt] [lt/ltt] [lt] [ltt] [lt] [lt] [lt] [lt] [lt] [lt] [lt] [lt] [lt] [ltt] [ltt/lt] [t] [t] tt] [t] [t] [t] [t]  
39   palttina palttina  palttina  paltin palttina paltina      paltin paltin paltin paltin paltin paltin paltti̮n paltin pautin pauti̮n pauti̮n pouti̮n pouti̮n pautin paati̮n полотно 
40 polttua polttua polttua polttua polttua polttua poltaa polttua polttua polttua poltua polttoa polti̮a poltua poltuu poltua poltaa poltoa poltaa poltua polti̮a polttada polttai poutta poltta poltta puu̯tta puu̯tta poutta pootta жечь 
41       maltaa malttoo malttua malttua      maltua maltaa maltoa maltaa maltua malti̮a malttada maltada mautta       понимать 

 [rpp] [rpp] [rpp] [rpp]  ? [rpp]  ?  ?  ? ? ?  ? ? ?  ? [rb] [rb] [rb] [rb]  ?  ?  ? ?  ? ? ?  ?  ?  ?  ?  
42 korppi korppi korppi korppi  korppi          korbi-

varoi 
korbi-
varoi 

korbi-
varoi 

korbi-
varoi 

           ворон 

43  kärppä kärppä kärppä             kärbü kärbü             горностай 
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4. Заключение 
В процессе обработки рядов соответствий, отобранных инструментом «Анализ когнатов» лингвис-

тической платформы ЛингвоДок на базе карельских и вепсских диалектных данных [СОСД 2007], был 
определен целый ряд явлений в области консонантизма, обнаруживающих диалектные различия. Каж-
дый из них по-разному разделил анализируемые говоры на группы (таблица 9): 

1) две группы сформировались на основе оппозиции глухих и звонких смычно-взрывных согласных: 
севернокарельские говоры собственно карельского наречия (Княжая, Кестеньга, Калевала, Вокнаволок), 
демонстрирующие отсутствие звонких, против всех остальных говоров; 

2) дистрибуция переднеязычных щелевых согласных также разбила говоры на две крупные группы: 
собственно карельские говоры (без Юстозера и Койкар) с доминирующим использованием шипящих; 
Койкары, Юстозеро, людиковские, ливвиковские, а также вепсские говоры, в которых распределение 
свистящих и шипящих представлено обратным образом; 

3) по степени палатализации переднеязычных согласных образовалось три группы:  
— максимально «мягкие» вепсские говоры;  
— южнокарельские говоры собственно карельского наречия Ондозера, Тунгуды и говоры Централь-

ной России с более выраженной степенью палатализации;  
— остальные говоры карельского языка, демонстрирующие существенно меньшую степень смягчения;  
4) переход j > d’ представлен в южнокарельских говорах собственно карельского наречия Карелии,  

в людиковских и северновепсских говорах, а также в ливвиковских Проккойле, Видлице и Кондушах, 
в меньшей степени также в Ведлозере; в остальных говорах изменение не обнаружено; для вепсских го-
воров Ошты и Войлахты характерен переход j > g’; 

5) по переходу l > u изоглосса проходит между людиковским говором Михайловского и вепсскими 
говорами в совокупности с одной стороны и всеми остальными карельскими говорами с другой. С ней 
совпадает и изоглосса, отделяющая говоры, для которых характерно сокращение геминат, оказавшихся 
в ауслаутной позиции, от говоров их сохраняющих, а также говоры, использующие геминату cc / оди-
ночный c, от говоров, представленных аффрикатой čč / č (по сомнительным рядам); 

6) сохранение первоначальных смычно-взрывных геминат в постсонорной позиции отделяет соб-
ственно карельские говоры Карелии (кроме Ондозера и Койкар) и людиковский говор Галлезера от лив-
виковских и собственно карельских говоров Центральной России (без Валдая), а также говоров вепсско-
го языка. Говоры Ондозера, Койкар, Валдая и Святозера демонстрируют в данном случае переходный 
характер. 



 

Таблица 9. Распределение основных междиалектных соответствий в области консонантизма 7 
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Гл. *гл. гл. гл. гл. гл. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. зв. 
*sa, н.с. ʃ ʃ ʃ ʃ ʃ ʃ/s ʃ/s ʃ/s s/ʃ s ʃ/s ʃ/s ʃ ʃ/s ʃ/s s s s s s s s s s s s s s s s 

*si/ä, н.с. ʃ/s ʃ ʃ ʃ ʃ/s ʃ/s s/ʃ s/ʃ ʃ/s s/ʃ ʃ/s ʃ/s ʃ/s ʃ/s ʃ/s s/ʃ s/ʃ s/ʃ s/ʃ s/ʃ s/ʃ ʃ/s s/ʃ s/ʃ s s s s s s 
*is, с.с. s s s s z/ʒ z z ʒ/z ʒ/z ʒ/z z z z/ʒ z/ʒ z z/ʒ ʒ/z ʒ/z ʒ/z ʒ/z ʒ ʒ/z ʒ/z ʒ/z ʒ ʒ ʒ ʒ ʒ ʒ 

*si, з.в. с.с. ʃ ʃ ʃ ʃ ʒ ʒ ʒ ʒ ʒ z/ʒ ʒ/z ʒ ʒ ʒ ʒ z z z z z z ʒ z z z z z z z z 
*si, п.в. с.с. s s s s z z z z ʒ z/ʒ z z z z z z ʒ/z ʒ/z ʒ/z ʒ/z z ʒ z z z z ʒ/z ʒ/z ʒ/z ʒ/z 
*s, п.в. с.с. ʃ ʃ ʃ ʃ z ʒ/z z z z z z  - ʒ z  - z z z/ʒ z z/ʒ z z z z z z -  - z  - 
*s, з.в. с.с. ʃ/s ʃ ʃ ʃ ʒ/z ʒ/z ʒ ʒ/z z z ʒ/z ʒ ʒ ʒ/z ʒ/z z z z z z z z z z z z z z z z 

*st, *sk ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC/sC sC/ʃt sC/ʃt ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC sC sC sC sC sC sC sC/ ʃC sC sC sC sC sC sC sC sC 
*isk, *ist sC sC sC sC sC sC sC ʃC sC ʃC - - ʃC sC - ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC ʃC - - - - - - - П

ер
ед

не
яз

. щ
ел

. с
ог

л.
 

*Cs Cʃ Cʃ Cʃ Cʃ Cʃ/Cs Cʃ/Cs Cʃ/Cs Cʃ/Cz Cs/Cʃ Cs/Cʃ Cʃ Cʃ/ps Cʃ/ Cz Cʃ/ps Cʃ/Cs Cs Cs Cs Cs Cs Cs Cs/Cʒ Cs Cs/pʃ Cs/pʃ Cs/pʃ Cs/pʃ Cs Cs/pʃ Cs/pʃ 
*n, н.с. n/nʲ n/nʲ n/nʲ n/nʲ nʲ n/nʲ nʲ/n n/nʲ n/nʲ nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ nʲ/n nʲ/n nʲ 
*l, н.с. l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l l l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ l/lʲ lʲ/l lʲ/l lʲ lʲ lʲ lʲ 
*r, н.с. r r r r r r r r r r r r r/rʲ r r/rʲ r r r r r r r/rʲ r r/rʲ rʲ/r rʲ rʲ/r rʲ/r rʲ/r rʲ/r 
*t, н.с. t t/tʲ t/tʲ t tʲ/t t/tʲ tʲ/t tʲ/t tʲ/t tʲ/t tʲ/t tʲ/t tʲ/t tʲ/t tʲ/t t t t/tʲ t/tʲ t/tʲ t/tʲ tʲ/t t t/tʲ tʲ tʲ tʲ tʲ tʲ tʲ 
*n, с.с. n/nʲ nʲ/n nʲ/n nʲ/n nʲ/n n nʲ/n nʲ/n n/nʲ n/nʲ nʲ nʲ/n nʲ nʲ/n nʲ n/nʲ n nʲ/n nʲ/n nʲ n/nʲ n/nʲ n/nʲ n/nʲ nʲ nʲ nʲ/n nʲ/n nʲ nʲ/n П

ал
ат

ал
. 

*t, c.с. t t t/tj t/tj dj/d d d/dj d/dj d d d/dj d dj/d dj/d dj/d d/dj d/dj d/dj d/dj d/dj d tt/d t/d t/d t/d t/d t t t t 
*j, н.с. j j j j j/dʲ dʲ dʲ dʲ dʲ dʲ j j j j j dʲ j j/dʲ dʲ/j j j/dʲ dʲ dʲ dʲ dʲ dʲ ɡʲ j ɡʲ j 

j/d
 

*Cj, c.с. Сj Сj Сj Сj Сj Сj Сj Сj/Сdj Сdʲ/Сj Сdʲ Сj Сj Сj Сj Сj Сdʲ Сj Сj Сdʲ/Сj Cj Cdʲ Cdʲ Cdʲ Cdʲ Cdʲ Cdʲ Cgʲ Cj Cgʲ Cj 
l>u *l lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC lC C/lC C C C C C С 

VCC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC CC/C CC CC/C CC/C CC/C C C C C 

Ге
-

ми
н.

 

CCC CC CC CC CC CC/C CC/C CC/C CC/C CC/C CC/C C CC/C C C C/СC C C C C C C CC CC/C C/СC C C C C C C 
 

                                                      
7 Гл. — глухой согласный, н.с. — анлаутная позиция, с.с. — инлаутная позиция, п.в. — переднерядный вокализм, з.в. — заднерядный вокализм. Мелким шрифтом приведены сомнительные ряды. 



 

Таблица 10. Матрица соответствий по консонантизму 8 
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1,5 1,5/2 1/1,5 6/5,5 5,5/5 5,5/6 6/8,5 7/8,5 8/10 5/5,5 3/3,5 4,5/6,5 4,5/5,5 3/4,5 9,5/11,5 9/10,5 9/10,5 9,5/11,5 9/10,5 10/11,5 7,5/10,5 8,5/10,5 10,5/11 15/14 15/14,5 14,5 13/12,5 15,5 13/12,5 Кнж. 
 0/0,5 0,5/1 4,5/6 5/5,5 5/5,5 6,5/9 7,5/9 8,5/10,5 4,5/6 2,5/3 4/6 4/6 3,5/5 11/13 10,5/12 9,5/11 10/12 9,5/11 10,5/12 8/11 10/12 11/12 15,5/14,5 15,5/15 15 13,5/13 16 13,5/13 Кст. 
  0,5 4,5/5,5 5/6 5 6,5/8,5 7,5/9,5 8,5/11 4,5/5,5 2,5/3,5 4/5,5 4/5,5 3,5/4,5 11/12,5 10,5/11,5 9,5/10,5 10/11,5 9,5/10,5 10,5/12,5 8/11,5 10/12,5 11/12,5 15,5/15 15,5 15/15,5 13,5 16/16,5 13,5 Клв. 
   5/6 5,5/6,5 5,5 7/9 8/10 9/11,5 5/6 3/4 4,5/6 4,5/6 4/5 10,5/12 10/11 10/11 10,5/12 10/11 11/13 8,5/12 9,5/12 11,5/12,5 16/15,5 16 15,5/16 14 16,5/17 14 Вкн. 
    3,5 2,5 3/4 4/5 5/6,5 4 4 3,5/5 2,5/2 3 7,5/8 8 7 6,5/7 8 7/8 5,5/8 6,5/8 7,5 12/10,5 12/11 12/11,5 12/11 13/12,5 11/10 Тнг. 
     1/2 2,5/4,5 3/4 4,5/6 2,5/3,5 2 4/6,5 4/3,5 3 7/8,5 7,5/8,5 6,5/7,5 7/8,5 7,5/8,5 7,5/8,5 5/7,5 6/7,5 7 11,5/10 11,5/10 12,5/12 12/11 13/12,5 12/11 Рбл. 
      1,5/3,5 2,5/4,5 3,5/6 2,5/3,5 1,5 4/5,5 3/2,5 2,5 6/7,5 7,5/8,5 6,5/7,5 6/7,5 7,5/8,5 6,5/8,5 4/7,5 5/7,5 6/7 10,5/10 10,5 12/12,5 11,5 12/12,5 12/11,5 Онд. 
       1/3 2/3,5 4/5 3/4 4,5/6 3,5/4 3/4 4,5/5 6/7 5/6 4,5/5 6/7 5/6 2,5/5 3,5/5 4,5/5,5 9/8,5 9/9,5 10,5/11,5 10/11 10,5/11,5 10/11 Пдн. 
        1/3,5 5/7 4/5 5,5/9 4,5/5 4,5/6 3,5/7 5/8 4/7 3,5/6 5/8 4/7 1,5/4 2,5/6 3,5/5,5 8/8,5 8/9 9,5/10,5 9/10 9,5/10,5 9/10 Юст. 
         6 5/5,5 6,5/8,5 5,5/6,5 5/6,5 2,5/3,5 4/5,5 3/4,5 2,5/4 4/5,5 3/3,5 1,5/2,5 1,5/2,5 2,5/3 6 7/6,5 8,5 8/8,5 8,5 8/8,5 Ккр. 
          1/3 2,5/4 1,5/2,5 2 7,5/7 7/6 7/6 6,5/6 6/5 7 6,5/9 7,5/8 8,5 11/9,5 11/10 12,5/12 11/10 11,5/11 11/10 Слщ. 
           2,5/3 1,5/2 2 7,5/8 7 6,5 6,5/7 6,5 7 5,5/7 6,5/7 7,5/8 12/10,5 12/11 12,5/12 11/10 12,5/12 11/10 Влд. 
            2/4 1,5/2 8/9 7,5/8 6,5/7 7/7,5 5,5/6 7,5/9 7/9 8/10 9/9,5 11,5/10,5 11,5/11 12 10,5/10 12 10,5/10 Всг. 
             2,5/2 7 6,5/6 6,5/6 6 6,5/6 6,5/7 6/8 7/8 8/7,5 11,5/9,5 11,5/10 12/11 10,5/9 12/11 10,5/9 Тлм. 
              7,5/9 7 6,5 6,5/7 5,5 7/8 5/6,5 6,5/8 7,5 11/9,5 11/10 12,5/12 11/10 11,5/11 11/10 Држ. 
               1,5/3 1,5/3 1/2 2,5/4 1,5/2 4/6 1 2/3,5 5,5 5,5/6 7/9 6,5/8 7/9 6,5/9 Прк. 
                2 1,5/2 2 2/3 5,5/8 2,5/4 3,5/6,5 7/8,5 7/9 7,5/9 6 7,5/9 6/7 Клт. 
                 0,5/1 1 1/3 4,5/7 2,5/4 2,5/5,5 4,5/7,5 6/8 6,5/8 6/5,5 7/8,5 5,5/6,5 Влз. 
                  1,5/2 0,5/2 4/6 2/3 2/4,5 5,5/6,5 5,5/7 6,5/8 5,5/6 6,5/8 5,5/7 Вдл. 
                   2/4 5,5/8 3,5/5 3,5/6,5 6/7,5 6/8 7/8,5 5,5 6,5/8 5,5/6,5 Олн. 
                    4,5/6 2,5/2 2,5/3,5 5/4,5 5 6/7,5 5/6 6/7,5 5/7 Кнд. 
                     3/5 3/4,5 7,5/6,5 7,5/7 9 8,5/9 9 8,5/9  Глз. 
                      2/2,5 6,5/5,5 6,5/6 8/9 7,5/8 8/9 7,5/9 Свт. 
                       4,5/3 4,5/3,5 7,5/8 5,5/6,5 6/6,5 5,5/6,5 Мхл. 
                        0/0,5 2,5/4,5 2/4,5 1,5/3,5 3/4,5 Шлт. 
                         2,5/5 2/5 1,5/4 3/5 Кск. 
                          2/3 1 1,5/2 Ошт. 
                           1,5/3 1 Озр. 
                            2,5/3 Влх. 
 

                                                      
8 Через знак «/» даны результаты подсчета с учетом сомнительных рядов. Градация заливки от белого цвета к черному совпадает с ростом количества переходов и меняется через пять единиц. 



Определение регулярных фонетических соответствий карельской диалектной речи. Консонантизм 

 

79 

Итоговая таблица 9 и основанная на результатах подсчета числа переходов между всеми говорами 
(биение = 0,5 единицы) матрица (таблица 10) позволяют выделить группы, на которые разбились анали-
зируемые говоры по особенностям их консонантных систем: 

1) группа севернокарельских говоров собственно карельского наречия (Княжая, Кестеньга, Калевала, 
Вокнаволок), характеризующаяся преимущественным употреблением шипящих щелевых согласных, со-
хранением первоначального представительства j, а также постсонорных геминат. На фоне остальных го-
воров группа выделяется отсутствием оппозиции звонкий / глухой согласный, а также слабо выраженной 
степенью палатализации, что возводится к результатам позднего влияния со стороны соседних финских 
говоров; 

2) группа северных южнокарельских говоров собственно карельского наречия Карелии (Тунгуда, Ре-
болы, Ондозеро); 

3) группа южных южнокарельских говоров собственно карельского наречия Карелии (Паданы, Юс-
тозеро, Койкары) с людиковским Галлезером. Для говоров второй и третьей групп характерны присут-
ствие звонких смычно-взрывных и щелевых согласных, средняя степень палатализации, а также ряд 
поздних инноваций: переход j > d’, нерегулярное сокращение постсонорных геминат. Переходную си-
туацию они показали по распределению переднеязычных щелевых. Группа не отличается монолитно-
стью, ее говоры могут выделяться по отдельным параметрам. Например, в Юстозере и Галлезере отме-
чено употребление шипящего в середине слова переднерядного вокализма, тогда как в остальных пунк-
тах зафиксирован свистящий. В северной группе переход j > d’ встречается исключительно в позиции 
анлаута, тогда как в южной также далее в слове. Других явлений (без учета дублетных), которые могли 
бы дать четкие изоглоссы между двумя рассматриваемыми образованиями, нет; 

4) группа южнокарельских говоров собственно карельского наречия Центральной России (Селище, 
Валдай, Весьегонск, Толмачи, Держа), в которой представлена довольно высокая степень палатализа-
ции, а также переходный характер позднего сокращения постсонорных геминат. К общекарельским ин-
новациям относятся оппозиция звонкий / глухой согласный, преимущественное использование шипящих 
щелевых. В неизменном виде представлены также анлаутный и инлаутный j, интервокальные геминаты; 

5) группа ливвиковских говоров и людиковских Святозера и Михайловского, которым свойственно 
наличие таких общекарельских инновационных явлений, как оппозиция по глухости / звонкости и сред-
няя степень палатализации. Дистрибуция переднеязычных щелевых демонстрирует продолжение древ-
невепсского представительства. Из поздних инновационных черт обращают на себя внимание сокраще-
ние постсонорных геминат и переходная ситуация по функционированию согласных j / d’. Людиковский 
говор Михайловского на фоне остальных выделяется присутствием нерегулярных диалектных отличий 
поздней инновационной природы (сокращение геминат, переход l > u, аффриката c), сближающих его 
с вепсским языком; 

6) группа вепсских говоров (Шелтозеро, Каскесручей, Ошта, Озера, Войлахта, Сидорово), которым 
свойственны наличие звонких согласных, преимущественное употребление свистящих переднеязычных 
щелевых (кроме позиции после гласного i), переход l > u, сокращение постсонорных и интервокальных 
геминат, ярко выраженная палатализация. 

Сравнение полученных с помощью инструмента «Анализ когнатов» результатов с картами [Атлас 
1997] по большинству параметров обнаружило совпадение. Некоторые незначительные отличия, как 
и в случае с вокализмом, продемонстрировали лишь пограничные между наречиями карельского языка 
говоры. 

При сравнении материалов итоговых таблиц по вокализму [Новак, Норманская 2023] и консонан-
тизму становится очевидным, что, даже несмотря на большое число выявленных рядов соответствий 
(главным образом двучленных), консонантная система карельских говоров сохранилась более целост-
ной, чем вокалическая. Обнаруженные диалектные различия преимущественно представляют собой 
поздние инновационные явления, имеющие ареальный (палатализация, переход j > d’, сокращение пост-
сонорных геминат) или локальный (переход l > u, сокращение ауслаутных геминат, использование аф-
фрикаты c) характер. К ранним общекарельским инновациям следует относить оппозицию по глухо-
сти / звонкости и дистрибуцию переднеязычных щелевых согласных. 

Проанализированные в ходе работы системы гласных и согласных фонем обнаруживают отличия 
при разбиении говоров на группы (рис. 7).  

На итоговой карте, учитывающей выделение групп и подгрупп по вокализму и консонантизму, наме-
тилось пять основных ареалов: 

1) севернокарельские говоры собственно карельского наречия (Княжая, Кестеньга, Калевала, Вокна-
волок); 

2) южнокарельские говоры собственно карельского наречия Карелии (Паданы, Юстозеро, Койкары);  



И. П. НОВАК 

 

80 

  
Рис. 7. Говоры карельского и вепсского языков  

согласно разбиению на группы по вокализму и консонантизму 
 
3) южнокарельские говоры собственно карельского наречия Центральной России (Селище, Валдай, 

Весьегонск, Толмачи); 
4) ливвиковские говоры (Проккойла, Колатсельга, Видлица, Олонец); 
5) говоры вепсского языка (Шелтозеро, Каскесручей, Ошта, Озера, Войлахта, Сидорово). 
Следует отметить, что между второй и третьей группами, представленными южнокарельскими гово-

рами собственно карельского наречия, отличия обнаруживает лишь консонантная система. 
Между основными четырьмя выявленными группами говоров карельского языка наметились пере-

ходные говоры, а на их окраинах — периферийные: 
1) говор Тунгуды, по вокализму притягивающийся к севернокарельским (использование восходящих 

дифтонгов uo, yö, ie, ua, iä, а в безударном слоге также yä, утрата сужающимися дифтонгами на i второго 
компонента в заударной позиции), а по консонантизму к южнокарельским говорам собственно карель-
ского наречия Карелии (переходная ситуация по дистрибуции переднеязычных щелевых согласных, не-
регулярное сокращение постсонорных геминат, переход j > d’); 

2) говор Ребол, по вокализму находящийся между севернокарельскими и расположенными южнее 
южнокарельскими говорами собственно карельского наречия, а по консонантизму (дистрибуция перед-
неязычных щелевых, переход j > d’ в анлауте) притягивающийся к соседним Ондозеру и Тунгуде; 

3) говор Ондозера, выделяющийся наличием архаизмов (рефлексы *i-a, долгих aa, ää, что сближает 
его с ливвиковским говором Видлицы). По рефлексам *u-a, *u-o он притягивается к соседним Реболам и 
Паданам, а по консонантизму (дистрибуция переднеязычных щелевых, переход j > d’) занимает между 
ними промежуточное положение; 
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4) говор Держи, оформившийся за счет своих инновационных черт в вокалической системе (расши-
рение ударных дифтонгов, сужение заударных дифтонгов, апокопа). По консонантизму он демонстриру-
ет минимальные различия с другими тверскими говорами (Толмачей и Весьегонска); 

5) говор Ведлозера, отличающийся на фоне остальных ливвиковских исключительно рефлексами 
долгих гласных; 

6) говор Кондушей, обнаруживающий поздние инновации в вокалической системе (дифтонг i̮a 
и особенности конечной огласовки имен). По консонантизму говор близок к остальным ливвиковским, 
минимальные отличия демонстрирует с говором Видлицы; 

7) говор Галлезера, по вокализму близкий к Святозеру (редукция конечных гласных a, ä начальных 
форм имен с долгим первым слогом, отсутствие расширяющихся дифтонгов далее ударного слога, тен-
денция к утрате тембрового сингармонизма), а по консонантизму — к южным собственно карельским 
говорам Карелии; 

8) говор Святозера, обнаруживающий общие черты в области вокализма с Галлезером (при сохране-
нии гармонии гласных), но по консонантизму притягивающийся к ливвиковским говорам (преимуще-
ственное употребление свистящих щелевых, сокращение постсонорных геминат, переход j > d’); 

9) говор Михайловского, характеризующийся наличием инноваций, возводимых к результатам позд-
него вепсского влияния (монофтонгизация сужающихся дифтонгов, отсутствие сингармонизма). Самый 
близкий к Михайловскому по консонантной системе — говор Святозера. 

Результаты исследования демонстрируют наличие четкой границы между анализируемыми говорами 
карельского и вепсского языков. Даже несмотря на большое количество совпадений с южными карель-
скими наречиями по целому ряду соответствий, вепсские говоры все же показали свою самостоятель-
ность, обнаруживая собственные черты как в области вокализма (практически полное отсутствие долгих 
гласных и восходящих дифтонгов), так и консонантизма (отсутствие геминированных сонорных, силь-
ная степень палатализации, использование аффрикаты c, переход l > u).  

Итоговые изоглоссы, полученные при обсчете вокалической и консонантной систем говоров карель-
ского языка, не совпали. Если разбиение их на группы на основе диалектных различий в системе глас-
ных практически повторило традиционное деление языка на три наречия, то изоглоссы, сформирован-
ные на втором этапе исследования, в некоторой степени перекрыли первые, объединив ливвиковские и 
южнолюдиковские, южные собственно карельские и севернолюдиковские говоры, а также их всех вме-
сте. Таким образом, на итоговой карте между плавно перетекающими друг в друга говорами карельского 
языка удается наметить лишь размытые границы, что позволяет говорить о диалектном континууме. 

Полученные карты указывают на наличие двух крупных зон: собственно карельской и ливвиковско-
людиковской, тогда как говор д. Галлезеро занимает переходную между ними позицию. В собственно 
карельской зоне по особенностям консонантизма выделяются северная, южная (Центральной России) и 
средняя (Средняя Карелия) группы. На формирование первой, очевидно, оказали влияние финские диа-
лекты. Сложение южнокарельских говоров Карелии происходило на фоне интенсивных контактов с но-
сителями южных наречий карельского языка. В Центральной России особенно сильным считается влия-
ние со стороны говоров русского языка. В свою очередь, в ливвиковско-людиковской зоне по особенно-
стям вокалической системы выделилось две группы: ливвиковская и людиковская, отличия между кото-
рыми объясняются степенью сохранности в них вепсского субстрата. 

Выявленные в ходе работы междиалектные соответствия и их члены с учетом возможных условий 
функционирования в дальнейшем будут проанализированы на значительно большем числе говоров 
(более 200) с помощью методики кластерного анализа, что позволит уточнить изоглоссы диалектно-
дифференцирующих явлений и использовать их в процессе доработки лингвистически обоснованной 
диалектной классификации карельского языка. 

С о к р а щ е н и я  

Г о в о р ы  к а р е л ь с к о г о  и  в е п с с к о г о  я з ы к о в   
Вдл. — с. Видлица 
Вкн. — д. Вокнаволок 
Влз. — с. Ведлозеро 
Влд. — г. Валдай 
Влх. — куст деревень Войлахта 
Всг. — г. Весьегонск 
Глз. — д. Галлезеро 

Држ. — куст деревень Держа 
Ккр. — д. Койкары 
Клв. — пгт Калевала 
Клт. — с. Колатсельга 
Кнж. — с. Княжая 
Кнд. — куст деревень Кондуши 
Кск. — д. Каскесручей 
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Кст. — п. Кестеньга 
Мхл. — с. Михайловское 
Озр. — с. Озера 
Олн. — г. Олонец 
Онд. — п. Ондозеро 
Ошт. — с. Ошта 
Пдн. — с. Паданы 
Прк. — д. Проккойла 

Рбл. — с. Реболы 
Свт. — с. Святозеро 
Сдр. — д. Сидорово 
Слщ. — д. Селище 
Тлм. — с. Толмачи 
Тнг. — д. Тунгуда 
Шлт. — с. Шелтозеро 
Юст. — д. Юстозеро 
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